
POWERCAP® ACTIVE™ REPLACEMENT FILTERS - EN 12941
See also the User Instruction leaflet supplied with the Powercap® Active™. A copy can be found at documents.jspsafety.com

The Powercap® Active™ meets the TH1P requirements of EN12941 this offers protection against fine non-toxic fibres, fumes and dusts. Operating temperature 
should be between 5°C and 40°C and relative humidity not greater than 75%.

FILTERS: The filters provided are high efficiency sub-micron particulate types supplied in pairs. They will filter most particulate matter such as dust, spores, 
mist and fumes, but like all filters cannot filter out all particulate matter present in the air. They will not filter gases, vapours or toxic substances.
• The duration of filter life will depend mainly on the amount and size of the contamination in the area where they are used, and the time used in that area. 

Inspect the filters regularly. Ensure that they are located correctly and carefully remove any visible large surface contamination to prolong their life. The 
filters must not be washed or allowed to get wet. A low airflow reading (red section of indicator) usually indicates that new filters are required.

FITTING AND REPLACING THE FILTERS: Replace both filters at the same time with a pair of genuine replacement filters from JSP Ltd or its distributors.
Simply twist anticlockwise, with filter towards you, and lift away from motor housing (See Image 1). Replacement is the reverse procedure. Ensure that the filter and motor 
housing mating faces are clean; do not allow any dust or foreign objects to fall into the motor housing. Push and twist the replacements firmly into place (See Image 2). 
Recheck airflow when the new filters have been fitted before use. If the filters are not fitted correctly, filtering efficiency will be severely reduced.

REPLACING THE PRE FILTER PAD: The Powercap® Active™ filter includes a pre filter cover that is situated underneath the grill lid of the filter. There is a 
removable lid just above the label of the filter, remove this lid, replace the pre filter pad and replace the cover ensuring that it is back in place correctly. Regular 
replacement of the pre-filter pad will help the air flow of the product. The pre filter pad helps to protect from the larger airborne hazards (>10µm) whilst the 
actual filter protects from the smaller airborne hazards.

BATTERY AND AIRFLOW CHECK: Powercap® Active™ has a Minimum Design Flow rate of 140 l/min. To check battery charge and airflow the filters must be 
fitted and the visor removed (See Image 3). Removal of visor for airflow check is only relevant to Non-Impact Powercap®.
Having removed the visor insert the male connector at the end of the Powercap® Active™ “PowerCable” into the female connector on the PowerBox™ battery 
compartment (See Image 4).
Switch the unit on using the switch located on the PowerBox™ battery unit (See Image 5). Airflow will now commence. It is now necessary to check that 
the airflow is sufficient, and the following checks should be carried out on a regular basis with the filters fitted and always before use of Powercap® Active™:-
Invert (turn upside down) the Powercap® Active™ and fit the Airflow Indicator supplied over the air outlet inside the rim of the Visor Carrier ensuring a good 
seal. Avoid placing hands or other possible obstructions over the two filter inlets (See Image 6).
Check that the white ‘flap’ at the bottom of the Airflow Indicator moves freely. The “flap” indicator within the airflow device should move into the “green section” which 
means that there is adequate airflow for Powercap® Active™ to be used.
In the event of no flow or low flow indicated by a move of the flap into the “red section”, first recheck the battery fitting or charging condition. In the event that 
there is still no or low airflow, do not use the Powercap® Active™, but contact JSP Ltd for further advice.

FILTER MARKINGS

 / Manufacturers Trademark Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in GB

Conformity to Regulation (EU) 2016/425 Requires twin filters Use by date

EN12941 European standard for powered filtering 
respiratory devices TH1 Indicates a 90% efficiency with 

an NPF 10 P R SL A reusable solid and liquid particulate 
aerosol filter

See instructions for use. If the instructions for use recommendations are not adhered to, the protection afforded by the device may be 
severely impaired.

EN FILTRES DE REMPLACEMENT POWERCAP® ACTIVE™ - EN 12941
Voir également la notice d’utilisation fournie avec le Powercap® Active™. Une copie peut être trouvée sur documents.jspsafety.com.
La Powercap® Active™ répond aux exigences de TH1P de l’EN12941. Cette norme garantie une protection contre les fibres, fumées et poussières fines non 
toxiques. La température d’utilisation doit être comprise entre 5°C et 40°C et l’humidité relative jamais supérieure à 75%.
FILTRES: Les filtres fournis par paire sont des filtres haute efficacité pour particules sous-micron, ils retiennent la plupart des particules telles que poussières, spores, buées 
et fumées, mais comme tous les filtres, ils ne peuvent pas filtrer toutes les particules en suspension dans l’air. Ils ne filtrent pas les gaz vapeurs, ou substances toxiques.
• La durée de vie du filtre dépend essentiellement de la densité et de la taille des particules en suspension dans la zone d’utilisation et de la fréquence d’utilisation. Vérifiez les 

filtres à intervalle régulier. Vérifiez s’ils sont bien fixés à leur emplacement et éliminez toutes les particules visibles pour prolonger leur durée de vie. Les filtres ne doivent pas 
être lavés et ils ne doivent jamais être mouillés. Un débit d’air insuffisant (section rouge de l’indicateur) indique généralement qu’un changement de filtres est nécessaire.

POSE ET REMPLACEMENT DES FILTRES: Remplacez les deux filtres en même temps avec une paire de filtres de rechange d’origine de JSP Ltd ou de ses distributeurs.
Tournez simplement dans le sens inverse des aiguilles d’une montre, le filtre orienté vers vous et retirez le filtre en le soulevant hors du boîtier moteur (Voir image 1). 
Pour remplacer les filtres, suivez la procédure inverse. Assurez-vous que le filtre et l’emplacement sur le moteur soient propres; veillez à ce qu’aucune poussière ou 
corps étranger ne pénètrent dans le boîtier moteur. Poussez et tournez les filtres de remplacement fermement en position (Voir image 2). Vérifiez à nouveau le débit 
d’air une fois les nouveaux filtres en place. Si les filtres ne sont pas installés correctement, leur efficacité est sérieusement compromise.
REMPLACEMENT DU TAMPON PRÉ-FILTRE: Le filtre Powercap® Active™ comprend un couvercle de préfiltre situé sous le couvercle du gril du filtre. Il y a un couvercle 
amovible juste au-dessus de l’étiquette du filtre, retirez ce couvercle, remplacez le tampon pré-filtre et replacez le couvercle en vous assurant qu’il est correctement remis 
en place. Le remplacement régulier du tampon de préfiltre aidera le flux d’air du produit. Le remplacement régulier du tampon de préfiltre aidera le flux d’air du produit. Le 
tampon pré-filtre aide à protéger des plus grands dangers aériens tandis (>10µm) que le filtre lui-même protège des plus petits dangers aériens.
VÉRIFICATION DE LA BATTERIE ET DU DÉBIT D’AIR: Le Powercap® Active™ a un débit minimum de 140 l/min. Pour vérifier la charge de la batterie et le débit 
d’air, les filtres doivent être installés et la visière retirée (Voir image 3). Le retrait de la visière pour le contrôle du débit d’air ne concerne que le Non-Impact Powercap®.
Une fois l’écran retiré (cf ‘Fixer l’écran’ ci-dessous) insérez le connecteur male à l’extrémité du “PowerCable” de la PowerCap® Active™ dans le connecteur 
femelle du compartiment de la batterie PowerBox™ (Voir image 4).
Mettre l’appareil en marche en utilisant le bouton situé sur l’unité de batterie PowerBox™ (Voir image 5). L’air s’écoule alors dans la cagoule. Il est désormais 
nécessaire de veiller à ce que le débit d’air dans la cagoule soit suffisant, et à ce que les vérifications suivantes soient régulièrement effectuées avec les 
filtres et avant chaque utilisation de la Powercap® Active™ :-
Retournez (tête en bas) la PowerCap® Active™ et fixez l’indicateur de débit d’air fourni, sur l’orifice de sortie d’air à l’intérieur de la cagoule en veillant à 
maintenir une étanchéité. Evitez de placer vos mains ou d’autres éventuelles obstructions sur les deux emplacements des filtres (Voir image 6).
Vérifiez que le “volet” blanc au bas de l’indicateur de débit d’air se déplace librement. L’indicateur de batterie doit passer de la zone rouge à la zone verte ce 
qui signifie que le débit d’air est suffisant pour que la PowerCap® Active™ soit utilisée.
Dans l’éventualité où il n’y aurait pas de débit ou un faible débit, avec un indicateur de batterie vide dans la zone rouge, vérifiez d’abord à nouveau que la batterie est bien 
fixée ou chargée. S’il n’y a toujours pas de débit ou s’il est faible, n’utilisez pas la Powercap® Active™, mais contactez un revendeur JSP Ltd pour plus de renseignements.

MARQUAGE DES FILTRES

 / Marque de commerce du fabricant Règlement 2016/425 relatif aux équipements de protection individuelle, tel que 
modifié pour s’appliquer en GB

Conformité au règlement (EU) 2016/425 Filtres doubles obligatoires Date de péremption

EN12941  Numéro de la norme européenne relative aux
casquettes anti-heurt pour l’industrie TH1  Indique une efficacité de 90 %

avec un NPF de 10 P R SL  Un filtre aérosol à particules solides
et liquides réutilisable

Voir le mode d’emploi. Si les recommandations d’utilisation ne sont pas respectées, il se peut que la protection offerte par le dispositif soit 
fortement réduite.
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POWERCAP® ACTIVE™ ERSATZFILTER - EN 12941
Siehe auch die mit dem Powercap® Active™ mitgelieferte Gebrauchsanweisung. Eine Kopie finden Sie unter documents.jspsafety.com
Das Powercap® Active™ erfüllt die TH1P-Anforderungen der EN12941 und bietet Schutz vor feinen, ungiftigen Fasern, Rauchgase und Stäuben. 
Die Betriebstemperatur sollte zwischen 5°C und 40°C und die relative Luftfeuchtigkeit nicht über 75% liegen.
FILTER: Die mitgelieferten Filter sind hocheffiziente Submikron-Partikeltypen, die paarweise geliefert werden. Sie filtern die meisten Partikel wie Staub, Sporen, 
Nebel und Rauchgase, können aber wie alle Filter nicht alle in der Luft vorhandenen Partikel herausfiltern. Sie filtern keine Gase, Dämpfe oder giftige Substanzen.
• Die Lebensdauer der Filter hängt hauptsächlich von der Menge und Größe der Verschmutzung in dem Bereich ab, in dem sie verwendet werden, und der 

Zeit, in der sie in diesem Bereich verwendet werden. Überprüfen Sie die Filter regelmäßig. Stellen Sie sicher, dass sie richtig positioniert sind, und entfernen 
Sie sorgfältig alle sichtbaren großflächigen Verunreinigungen, um ihre Lebensdauer zu verlängern. Die Filter dürfen nicht gewaschen oder nass werden. Ein 
niedriger Luftstromwert (roter Bereich der Anzeige) weist normalerweise darauf hin, dass neue Filter erforderlich sind.

EINBAU UND AUSTAUSCH DER FILTER: Ersetzen Sie beide Filter gleichzeitig durch ein Paar Original-Ersatzfilter von JSP Ltd oder seinen Händlern.
Den Ihnen zugewandten Filter einfach gegen den Uhrzeigersinn drehen und vom Motorgehäuse abnehmen (Siehe Abbildung 1). Das Einsetzen erfolgt in 
umgekehrter Reihenfolge. Stellen Sie sicher, dass die Berührungsflächen von Filter und Motorgehäuse sauber sind. Achten Sie darauf, dass kein Staub oder 
Gegenstände in das Motorgehäuse gelangen (Siehe Abbildung 2). Drücken und drehen Sie die Austauschfilter fest ein. Nach dem Einsetzen der neuen 
Filter und vor dem Einsatz ist die Luftströmung erneut zu überprüfen.
AUSWECHSELN DES VORFILTERPAD: Der Powercap® Active™-Filter enthält eine Vorfilterabdeckung, die sich unter dem Grilldeckel des Filters befindet. 
Direkt über dem Etikett des Filters befindet sich ein abnehmbarer Deckel. Entfernen Sie diesen Deckel, ersetzen Sie das Vorfilterpad und bringen Sie die 
Abdeckung wieder an, wobei Sie darauf achten müssen, dass sie wieder richtig sitzt. Der regelmäßige Austausch des Vorfilterpads unterstützt den Luftstrom des 
Produkts. Das Vorfilterpad schützt vor den größeren Gefahren in der Luft (>10µm), während der eigentliche Filter vor den kleineren Gefahren in der Luft schützt.
BATTERIE-UND LUFTSTROMPRÜFUNG: Powercap® Active™ hat eine Mindestdurchflussmenge von 140 l/min. Zur Überprüfung der Batterieladung und des 
Luftstroms müssen die Filter angebracht und das Visier entfernt werden (Siehe Abbildung 3). Das Abnehmen des Visiers zur Überprüfung des Luftstroms 
ist nur für die Non-Impact Powercap®.
Nachdem Sie das Visier entfernt haben, stecken Sie den Stecker am Ende des Powercap® Active™ “PowerCable” in die Buchse am Batteriefach der 
PowerBox™ (Siehe Abbildung 4).
Schalten Sie das Gerät mit dem Schalter an der PowerBox™-Batterieeinheit ein (Siehe Abbildung 5). Der Luftstrom setzt nun ein. Es ist nun notwendig, 
zu überprüfen, ob der Luftstrom ausreichend ist. Die folgenden Überprüfungen sollten regelmäßig mit montierten Filtern und immer vor der Verwendung von 
Powercap® Active™ durchgeführt werden:-
Drehen Sie die Powercap® Active™ um und setzen Sie den mitgelieferten Luftstromindikator über den Luftauslass im Rand des Visierkörpers, um eine gute 
Abdichtung zu gewährleisten. Vermeiden Sie es, Hände oder andere mögliche Hindernisse über die beiden Filtereinlässe zu legen (Siehe Abbildung 6).
Vergewissern Sie sich, dass sich die weiße “Klappe” an der Unterseite des Luftstromanzeigers frei bewegen lässt. Der “Klappen”-Indikator innerhalb der Luftstromvorrichtung 
sollte sich in den “grünen Bereich” bewegen, was bedeutet, dass ein ausreichender Luftstrom für die Verwendung von Powercap® Active™ vorhanden ist.
Sollte kein oder nur ein geringer Luftstrom vorhanden sein, was durch eine Bewegung der Klappe in den “roten Bereich” angezeigt wird, überprüfen Sie zunächst 
den Batterieanschluss oder den Ladezustand. Sollte immer noch kein oder nur ein geringer Luftstrom vorhanden sein, verwenden Sie den Powercap® Active™ 
nicht, sondern wenden Sie sich an JSP Ltd. für weitere Beratung.

FILTERMARKIERUNGEN

 / Markenzeichen des Herstellers Verordnung 2016/425 über persönliche Schutzausrüstung in der geänderten Fassung 
für die Anwendung in GB

Konformität mit der Verordnung (EU) 2016/425 Erfordert Doppelfilter Verfallsdatum

EN12941  Europäische Norm für Gebläseatemschutzgeräte
und das Jahr der Veröffentlichung TH1  Leistungsfähigkeit liegt bei

90%, ausgehend von NPF 10 P R SL  Wiederverwendbarer Aerosolfilter für
feste und flüssige Partikel

Siehe Gebrauchsanweisung. Sollte den Gebrauchsanweisungen nicht Folge geleistet werden, kann dies erheblichen Einfluss auf die Schutzwirkung des 
Gerätes haben.

POWERCAP® ACTIVE™ VERVANGINGSFILTERS - EN 12941
Zie ook de gebruiksaanwijzing bij de Powercap® Active™. Een exemplaar is te vinden op documents.jspsafety.com
De Powercap® Active™ voldoet aan de TH1P-eisen van EN12941, wat bescherming biedt tegen fijne niet-giftige vezels, dampen en stoffen. 
De bedrijfstemperatuur moet tussen 5°C en 40°C zijn en de relatieve luchtvochtigheid mag niet hoger zijn dan 75%.
FILTERS: De meegeleverde filters zijn zeer efficiënt en bedoeld voor deeltjes kleiner dan een micron, en worden geleverd in paren. Ze filteren het merendeel van de 
deeltjes, zoals stof, sporen, nevel en dampen, maar kunnen net zoals andere filters geen deeltjes uit de lucht filteren. Ze filteren geen gassen, dampen of giftige stoffen.
• De levensduur van het filter is voornamelijk afhankelijk van de hoeveelheid en omvang van de vervuiling in het gebied waar ze worden gebruikt, en de gebruikstijd in 

dat gebied. Inspecteer de filters regelmatig. Zorg ervoor dat ze goed zijn geplaatst en verwijder alle zichtbare grote oppervlakvervuiling voorzichtig om hun levensduur te 
verlengen. De filters mogen niet worden gewassen of nat worden. Een lage luchtstroommeting (rood indicatielampje) geeft meestal aan dat er nieuwe filters nodig zijn.

HET MONTEREN EN VERVANGEN VAN DE FILTERS: Vervang beide filters tegelijk met een paar originele vervangingsfilters van JSP Ltd of zijn distributeurs..
Draai gewoon tegen de klok in, met het filter naar u toe, en til het weg van het motorhuis (Zie afbeelding 1). Vervanging is de omgekeerde procedure. Zorg ervoor 
dat de pasvlakken van het filter en de motorbehuizing schoon zijn; zorg ervoor dat er geen stof of vreemde voorwerpen in de motorbehuizing vallen. Duw en draai 
de vervangende onderdelen stevig op hun plaats (Zie afbeelding 2). Controleer de luchtstroom opnieuw wanneer de nieuwe filters zijn geplaatst voor gebruik. 
Als de filters niet correct zijn geplaatst, wordt de filterefficiëntie ernstig verminderd.
OM HET VOORFILTER TE VERVANGENPAD: Het Powercap® Active™-filter heeft een voorfilterdeksel dat zich onder het grilldeksel van het filter bevindt. Er 
is een afneembaar deksel net boven het label van het filter, verwijder dit deksel, plaats het voorfilterkussen terug en plaats het deksel terug en zorg ervoor 
dat het weer correct op zijn plaats zit. Regelmatige vervanging van het voorfilterkussen helpt de luchtstroom van het product. Het voorfilterkussen helpt te 
beschermen tegen de grotere gevaren in de lucht (>10µm), terwijl het eigenlijke filter beschermt tegen de kleinere gevaren in de lucht.
BATTERIJ EN LUCHTSTROOM CONTROLE: Powercap® Active™ heeft een minimaal ontwerpdebiet van 140 l/min. Om de acculading en de luchtstroom 
te controleren moeten de filters worden geplaatst en moet het vizier worden verwijderd (Zie afbeelding 3). Verwijdering van het vizier voor controle van de 
luchtstroom is alleen relevant voor de Non-Impact Powercap®.
Na verwijdering van het vizier steekt u de mannelijke connector aan het einde van de Powercap® Active™ “PowerCable” in de vrouwelijke connector van het 
PowerBox™ batterijvak (Zie afbeelding 4).
Zet het apparaat aan met de schakelaar op de PowerBox™ batterij (Zie afbeelding 5). De luchtstroom zal nu beginnen. Het is nu noodzakelijk te controleren of de 
luchtstroom voldoende is, en de volgende controles moeten regelmatig worden uitgevoerd met de filters gemonteerd en altijd vóór gebruik van Powercap® Active™:-
Omkeren (draai ondersteboven) de Powercap® Active™ om en plaats de meegeleverde luchtstroomindicator over de luchtuitlaat in de rand van de vizierhouder, 
zodat deze goed afsluit. Plaats geen handen of andere mogelijke obstructies over de twee filterinlaten (Zie afbeelding 6).
Controleer of de witte “flap” onderaan de luchtstroomindicator vrij beweegt. De “flap” indicator in het luchtstroomapparaat moet in het “groene gedeelte” 
bewegen, wat betekent dat er voldoende luchtstroom is voor het gebruik van Powercap® Active™.
In het geval van geen of een lage luchtstroom, aangegeven door een beweging van de klep in het “rode gedeelte”, controleer dan eerst opnieuw de bevestiging van de 
batterij of de laadtoestand. Als er nog steeds geen of weinig luchtstroom is, gebruik de Powercap® Active™ dan niet, maar neem contact op met JSP Ltd voor verder advies.

FILTERMARKERINGEN

 / Handelsmerk fabrikant Verordening 2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals gewijzigd 
om van toepassing te zijn in GB

Conformiteit met Verordening (EU) 2016/425 Vereist dubbele filters Vervaldatum

EN12941  Europese norm voor aangedreven filtrerende
ademhalingsapparatuur TH1  Geeft een efficiëntie aan van

90% met NPF 10 P R SL  Een herbruikbaar filterelement voor
vaste en vloeibare deeltjes

Zie gebruiksinstructies. Als de gebruiksinstructies niet worden gevolgd kan de bescherming die door het apparaat worden geboden ernstig 
worden belemmerd.

POWERCAP® ACTIVE™ UDSKIFTNINGSFILTRE - EN 12941
Se også den brugsanvisning, der følger med Powercap® Active™. Du kan finde en kopi på documents.jspsafety.com

Powercap® Active™ overholder TH1P kravene i EN12941, der yder beskyttelse mod fine, ikke-giftige fibre, røg og støv. Driftstemperaturen skal være mellem 
5°C og 40°C og den relative fugtighed må ikke være højere end 75 %.

FILTRE: De medfølgende filtre er af typen højeffektive sub-micron partikel, og leveres parvis. De filtrerer de fleste partikeltyper, såsom støv, sporer, tåge og 
dampe, men i lighed med alle filtre kan de ikke filtrere alle partikler, der findes i luften. De filtrerer ikke gasser, dampe eller giftige substanser.
• Filterets levetid afhænger først og fremmest af mængden og størrelsen af kontamineringen i området, hvor det anvendes og tiden anvendt i dette område. 

Filterne skal jævnligt efterses. Sørg for, at de bliver korrekt placeret, og fjern forsigtigt eventuel synlig stor overfladekontaminering for at forlænge deres 
levetid. Filterne må ikke vaskes og tåler ikke at blive våde. En lav luftstrømningsaflæsning (indikator i det røde område) angiver, at nye filtre er påkrævet.

MONTERING OG UDSKIFTNING AF FILTRE: Udskift begge filtre på samme tid med et par originale erstatningsfiltre fra JSP Ltd eller dets distributører.
Hold filteret mod dig selv, drej mod uret, og løft bort fra motorhuset (Se billede 1). Udskiftning foretages i omvendt rækkefølge. Sørg for, at filterets og motorhusets 
kontaktflader er rene; sørg for, at der ikke falder støv eller fremmedlegemer ned i motorhuset. Skub og drej med fast hånd de nye filtre på plads (Se billede 2). 
Kontrol igen luftstrømningen før brug, når de nye filtre er monteret. Hvis filterne ikke er korrekt monteret, vil filtereffektiviteten være betydeligt nedsat.

UDSKIFTNING AF FORFILTERPUDEN: Powercap® Active™-filteret inkluderer et forfilterdæksel, der er placeret under filterets grilllåg. Der er et aftageligt 
låg lige over etiketten på filteret, fjern dette låg, udskift forfilterpuden og sætte dækslet på igen, og sørg for, at det er tilbage på plads korrekt. Regelmæssig 
udskiftning af forfilterpuden vil hjælpe produktets luftstrøm. Forfilterpuden hjælper med at beskytte mod de større luftbårne farer (>10µm), mens selve filteret 
beskytter mod de mindre luftbårne farer.

KONTROL AF BATTERI OG LUFTSTRØM: Powercap® Active™ har en minimumsflowhastighed på 140 l/min. For at kontrollere batteriets opladning og luftstrømmen 
skal filtrene være monteret og visiret fjernet (Se billede 3). Fjernelse af visiret til kontrol af luftstrømmen er kun relevant for Non-Impact Powercap®. 

Når du har fjernet visiret, skal du sætte det mandlige stik i enden af Powercap® Active™ “PowerCable” ind i det kvindelige stik på batterirummet i PowerBox™ (Se billede 4).

Tænd for enheden ved hjælp af kontakten på PowerBox™-batterienheden (Se billede 5). Luftstrømmen vil nu begynde. Det er nu nødvendigt at kontrollere, at 
luftstrømmen er tilstrækkelig, og følgende kontroller bør udføres regelmæssigt med filtrene monteret og altid før brug af Powercap® Active™:-

Vend Powercap® Active™ på hovedet, og sæt den medfølgende luftstrømsindikator på luftudløbet inde i kanten af visirholderen for at sikre en god forsegling. 
Undgå at placere hænder eller andre mulige hindringer over de to filterindgange (Se billede 6).

Kontroller, at den hvide “klap” i bunden af luftstrømsindikatoren bevæger sig frit. “Flap”-indikatoren i luftstrømsanordningen skal bevæge sig ind i det “grønne 
område”, hvilket betyder, at der er tilstrækkelig luftstrøm til, at Powercap® Active™ kan anvendes.

Hvis der ikke er noget flow eller lavt flow, hvilket indikeres ved at klappen bevæger sig ind i det “røde område”, skal du først kontrollere batteriets montering 
eller opladningstilstand igen. Hvis der stadig ikke er nogen eller kun ringe luftstrøm, må Powercap® Active™ ikke anvendes, men skal du kontakte JSP Ltd. 
for yderligere rådgivning.

FILTERMÆRKER

 / Producentens varemærke Forordning 2016/425 om personlige værnemidler, som ændret med henblik på anvendelse i GB

Overensstemmelse med 
forordning (EU) 2016/425 Kræver to filtre Udløbsdato

EN12941 Europæisk standard for el-drevne 
filtrerende åndedrætsværn TH1 Angiver en effektivitet på 90 % med NPF 10 P R SL En genanvendeligt partikelluftfilter til 

faste og flydende stoffer

Se brugsanvisningen. Hvis anbefalingerne i brugsanvisningen ikke overholdes, kan enhedens beskyttelsesniveau være væsentligt forringet.

POWERCAP® ACTIVE™ ERSTATNINGSFILTER - EN 12941
Se også bruksanvisningen som følger med Powercap® Active™. En kopi finnes på documents.jspsafety.com.

Powercap® Active™ er godkjent i klasse TH1P og har godkjennelse EN12941 denne gir beskyttelse mot ikke-giftige fibre, aerosoler, støv og partikler.
Arbeidstemperatur bør være mellom 5°C og 40°C og luftfuktighet under 75 %.

FILTRE: Filtrene som leveres er høyeffektive sub-mikron partikkeltyper som leveres i par. De vil filtrere de fleste partikler som støv, sporer, dis og damper, 
men som alle filtre kan ikke filtrere ut alt partikkelstoff som finnes i luften. De vil ikke filtrere gasser, damper eller giftige stoffer.
• Varigheten av filterets levetid vil hovedsakelig avhenge av mengden og størrelsen på forurensningen i området der de brukes, og tiden som brukes i det 

området. Inspiser filtrene regelmessig. Sørg for at de er plassert riktig og fjern forsiktig all synlig stor overflateforurensning for å forlenge levetiden. Filtrene 
må ikke vaskes eller la de bli våte. En lav luftstrømavlesning (rød del av indikatoren) indikerer vanligvis at nye filtre er nødvendige.

MONTERING OG UTSKIFTING AV FILTRENE: Skift ut begge filtrene samtidig med et par originale erstatningsfiltre fra JSP Ltd eller dets distributører.
For å demontere filteret, skrus filteret mot klokken, med filterat vendt mot deg (Se bilde 1). Trekk så filteret mot deg for fjerne det fra viften. Montering av nytt filter 
gjøres samme prosedyre, motsatt retning. Påse at filteret er rent og at det ikke kommer støv inn i motoren. Vri filteret med klokken for å feste det (Se bilde 2). 
Kontroll så luftgjennomstrømning med nye filter. Dersom filtrene ikke er montert riktig, vil beskyttelsesfaktoren bli betydelig redusert.

ERSTATNING UT FORFILTERPUTEN: Powercap® Active™-filteret inkluderer et forfilterdeksel som er plassert under grilllokket på filteret. Det er et avtagbart lokk 
rett over filteretiketten, fjern dette lokket, sett på forhåndsfilterputen og sett på dekselet for å sikre at det er på plass igjen. Regelmessig utskifting av forfilterputen vil 
hjelpe produktets luftstrøm. Forfilterputen bidrar til å beskytte mot de større luftbårne farene (>10µm), mens selve filteret beskytter mot de mindre luftbårne farene.

BATTERI OG LUFTSTRØMKONTROLL: Powercap® Active™ har en minimum designstrømningshastighet på 140 l/min. For å kontrollere batterilading og 
luftstrøm må filtrene monteres og visiret fjernes (Se bilde 3). Fjerning av visiret for kontroll av luftstrømmen er kun relevant for Non-Impact Powercap®.  

Etter å ha fjernet visiret, sett hannkontakten i enden av Powercap® Active™ “PowerCable” inn i hunnkontakten på PowerBox™ batterirommet (Se bilde 4).

Slå på enheten ved hjelp av bryteren på PowerBox™-batterienheten (Se bilde 5). Luftstrømmen vil nå starte. Det er nå nødvendig å kontrollere at luftstrømmen 
er tilstrekkelig, og følgende kontroller skal utføres regelmessig med filtrene montert og alltid før bruk av Powercap® Active™:-

Inverter (snu opp ned) Powercap® Active™ og sett den medfølgende luftstrømsindikatoren over luftutløpet på innsiden av kanten på visirholderen for å sikre 
god tetning. Unngå å plassere hender eller andre mulige hindringer over de to filterinntakene (Se bilde 6).

Kontroller at den hvite “klaffen” nederst på luftstrømindikatoren beveger seg fritt. “Klaff”-indikatoren i luftstrømningsenheten skal bevege seg inn i den “grønne delen”, 
noe som betyr at det er tilstrekkelig luftstrøm til at Powercap® Active™ kan brukes.

I tilfelle ingen eller lav luftstrøm indikert ved at klaffen beveger seg inn i den “røde delen”, må du først kontrollere batteriets montering eller ladetilstand på nytt. 
Hvis det fortsatt er ingen eller lav luftstrøm, ikke bruk Powercap® Active™, men kontakt JSP Ltd for ytterligere råd.

FILTERMARKERINGER

 / Produsentenes varemerke Forordning 2016/425 om personlig verneutstyr, som endret for å gjelde i GB

Samsvar med forordning 
(EU) 2016/425 Krever doble filtre Holdbarhetsdato

EN12941 Europeisk standard for krafttilført, 
filtrerende åndedrettssystem TH1 Betyr 90 % effektivitet med en NPF på 10 P R SL Et aerosolfilter til flergangsbruk for faste og 

flytende partikler

Se bruksanvisningen. Hvis instruksjonene for brukeranbefalinger ikke følges, kan beskyttelsen enheten gir, blir sterkt svekket.

FILTROS DE RECAMBIO POWERCAP® ACTIVE™ - EN 12941
Consulte también el folleto de instrucciones de uso suministrado con el Powercap® Active™. Puede encontrar una copia en documents.jspsafety.com
El Powercap® Active™ cumple los requisitos TH1P de la norma EN12941, lo que ofrece protección contra fibras finas no tóxicas, humos y polvo. 
La temperatura de funcionamiento debe estar comprendida entre 5 °C y 40 °C y la humedad relativa no debe superar el 75%.
FILTROS: Los filtros suministrados son del tipo de partículas submicrónicas de alta eficacia y se suministran por pares. Filtrarán la mayoría de las partículas como 
polvo, esporas, niebla y humos, pero como todos los filtros no pueden filtrar todas las partículas presentes en el aire. No filtran gases, vapores ni sustancias tóxicas.
• La duración de la vida útil de los filtros dependerá principalmente de la cantidad y el tamaño de la contaminación en la zona donde se utilicen, así como 

del tiempo de uso en dicha zona. Inspeccione los filtros con regularidad. Asegúrese de que están colocados correctamente y elimine con cuidado cualquier 
contaminación visible de gran superficie para prolongar su vida útil. Los filtros no deben lavarse ni mojarse. Una lectura baja del caudal de aire (sección 
roja del indicador) suele indicar que es necesario cambiar los filtros.

COLOCACIÓN Y SUSTITUCIÓN DE LOS FILTROS: Sustituya ambos filtros al mismo tiempo con un par de filtros de recambio originales de JSP Ltd o sus distribuidores.
Para retirar los filtros, coloque el PowerCap® hacia usted y simplemente gírelos en sentido contrario a las agujas del reloj y retírelos de la carcasa del motor 
(Ver imagen 1). Haga el procedimiento inverso para su reemplazo. Asegúrese de que el filtro y la carcasa del motor estén limpios; Evite siempre que  polvo 
u objetos extraños caigan sobre el motor. Empuje y gire los repuestos firmemente en su lugar (Ver imagen 2). Vuelva comprobar el flujo de aire cuando los 
nuevos filtros están colocados antes del  uso. Si no están colocados los filtros correctamente, la eficiencia de filtrado se reducirá severamente.
El filtro Powercap® Active™ incluye una cubierta de prefiltro que se encuentra debajo de la tapa de rejilla del filtro. Hay una tapa removible justo encima de la 
etiqueta del filtro, retire esta tapa, vuelva a colocar la almohadilla del prefiltro y vuelva a colocar la cubierta asegurándose de que esté en su lugar correctamente. 
El reemplazo regular de la almohadilla del prefiltro ayudará al flujo de aire del producto. La almohadilla de prefiltro ayuda a proteger de los peligros aéreos más 
grandes (>10µm), mientras que el filtro real protege de los peligros aéreos más pequeños.
COMPROBACIÓN DE LA BATERÍA Y DEL FLUJO DE AIRE: Powercap® Active™ tiene un caudal mínimo de diseño de 140 l/min. Para comprobar la carga 
de la batería y el flujo de aire, los filtros deben estar montados y la visera quitada (Ver imagen 3). La extracción de la visera para comprobar el flujo de aire 
sólo es relevante para el Non-Impact Powercap®.
Una vez retirada la visera, inserte el conector macho en el extremo del Powercap® Active™ “PowerCable” en el conector hembra del compartimento de la 
batería PowerBox™ (Ver imagen 4).
Encienda la unidad utilizando el interruptor situado en la unidad de batería PowerBox™ (Ver imagen 5). Ahora comenzará el flujo de aire. Ahora es necesario 
comprobar que el flujo de aire es suficiente, y las siguientes comprobaciones deben llevarse a cabo de forma regular con los filtros instalados y siempre 
antes del uso de Powercap® Active™:-
Invierta (dé la vuelta) el Powercap® Active™ y coloque el Indicador de Flujo de Aire suministrado sobre la salida de aire dentro del borde del portador de visera 
asegurando un buen sellado. Evite colocar las manos u otras posibles obstrucciones sobre las dos entradas del filtro (Ver imagen 6).
Compruebe que la “solapa” blanca de la parte inferior del indicador de flujo de aire se mueve libremente. El indicador de “solapa” dentro del dispositivo de flujo de aire 
debe moverse hacia la “sección verde”, lo que significa que hay un flujo de aire adecuado para utilizar Powercap® Active™.
En el caso de que no haya flujo o el flujo sea bajo, indicado por un movimiento de la aleta hacia la “sección roja”, vuelva a comprobar primero el ajuste de la batería 
o el estado de carga. Si el flujo de aire sigue siendo bajo o nulo, no utilice el Powercap® Active™ y póngase en contacto con JSP Ltd para obtener más información.

MARCAS DE FILTRO

 / Marca comercial del fabricante Reglamento 2016/425 sobre equipos de protección individual, modificado para su aplicación en GB

Conformidad con el Reglamento 
(EU) 2016/425 Requiere filtros idénticos Fecha de caducidad

EN12941 Norma Europea para equipos 
filtrantes de ventilación asistida TH1 Indica un 90% de eficiencia con un 

NPF de 10 P R SL Un filtro de aerosol reutilizable contra 
partículas sólidas o líquidas

Consulte las instrucciones de uso. Si no se siguen las instrucciones y recomendaciones, la protección del dispositivo puede verse seriamente afectada.

POWERCAP® ACTIVE™ ERSÄTTNINGSFILTER - EN 12941
Se även bruksanvisningen som medföljer Powercap® Active™. En kopia finns på documents.jspsafety.com.

Powercap® Active™ uppfyller TH1P-kraven i EN 12941 och skyddar mot fibrer, rökgaser och damm som är fina och ej giftiga. Driftstemperaturen ska vara 
mellan 5°C och 40°C och den relativa luftfuktigheten får inte vara högre än 75%.

FILTER: De medföljande filtren är högeffektiva filter för submikrometerspartiklar och levereras i par. De filtrerar de flesta partiklar som damm, sporer, dimmor 
och rökgaser, men precis som alla filter kan de inte filtrera ut alla partiklar som finns i luften. De filtrerar inte ut gaser, ångor eller giftiga ämnen.
• Filtrets livslängd beror främst på mängden och storleken på kontamineringen i området där de används och tiden de används i området. Inspektera filtren 

regelbundet. Se till att de sitter rätt och ta försiktigt bort eventuella synliga, stora kontamineringar för att förlänga deras livslängd. Filtren får inte tvättas och 
får inte bli blöta. En avläsning med lågt luftflöde (röda delen av indikatorn) visar att nya filter behövs.

MONTERING OCH BYTE AV FILTER: Byt ut båda filtren samtidigt med ett par äkta ersättningsfilter från JSP Ltd eller dess distributörer.
Vrid helt enkelt filtret moturs med filtret vänt mot dig och lyft ut det från motorhöljet (Se bild 1). För att montera filtret gör du tvärtom. Se till att filtrets och motorhöljets 
kontaktytor är rena. Låt inte något damm eller några främmande föremål komma in i motorhöljet. Tryck in och vrid reservfiltret på plats (Se bild 2). Kontrollera luftflödet 
igen när de nya filtren har monterats före användning. Om filtren inte är korrekt monterade minskas filtrets verkningsgrad markant.

UTBYTTANDE UT FÖRFILTERPAD: Powercap® Active™-filtret inkluderar ett förfilterlock som sitter under filtrets grilllock. Det finns ett avtagbart lock precis ovanför 
etiketten på filtret, ta bort detta lock, byt ut förfilterkudden och sätt tillbaka locket för att se till att det sitter på rätt plats igen. Regelbundet byte av förfilterdynan hjälper 
produktens luftflöde. Förfilterkudden hjälper till att skydda från de större luftburna farorna (>10µm) medan själva filtret skyddar från de mindre luftburna farorna.

KONTROLL AV BATTERI OCH LUFTFLÖDE: Powercap® Active™ har ett minsta designflöde på 140 l/min. För att kontrollera batteriladdning och luftflöde 
måste filtren monteras och visiret tas bort (Se bild 3). Att ta bort visiret för kontroll av luftflödet är endast relevant för Non-Impact Powercap®.

Efter att ha tagit bort visiret sätter du in den manliga kontakten i slutet av Powercap® Active™ “PowerCable” i den kvinnliga kontakten på batterifacket i 
PowerBox™ (Se bild 4).

Slå på enheten med hjälp av strömbrytaren på PowerBox™-batterienheten (Se bild 5). Luftflödet kommer nu att börja. Det är nu nödvändigt att kontrollera att 
luftflödet är tillräckligt, och följande kontroller bör utföras regelbundet med filtren monterade och alltid före användning av Powercap® Active™:-

Vänd Powercap® Active™ upp och ner och placera den medföljande luftflödesindikatorn över luftutloppet på insidan av visirhållarens kant för att säkerställa 
en god tätning. Undvik att placera händer eller andra eventuella hinder över de två filterinloppen (Se bild 6).

Kontrollera att den vita klaffen längst ner på luftflödesindikatorn rör sig fritt. Indikatorn för “klaffen” i luftflödesanordningen ska röra sig till den “gröna sektionen”, 
vilket innebär att det finns ett tillräckligt luftflöde för att Powercap® Active™ ska kunna användas.

Om det inte finns något flöde eller om flödet är lågt, vilket indikeras av att klaffen rör sig in i den “röda sektionen”, ska du först kontrollera batteriets montering eller 
laddningstillstånd på nytt. Om det fortfarande inte finns något eller endast ett litet luftflöde, använd inte Powercap® Active™ utan kontakta JSP Ltd för ytterligare råd.

FILTERMÄRKNING

 / Tillverkarens varumärke Förordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning, ändrad för att gälla i GB

Överensstämmelse med förordning 
(EU) 2016/425 Kräver dubbla filter Förbrukningsdatum

EN12941 Europeisk standard för fläktassisterade filterskydd TH1 Anger 90 % effektivitet med NPF 10 P R SL Ett återanvändbart aerosolfilter 
för fasta och flytande partiklar

Se bruksanvisningen. Följer man inte råden i bruksanvisningen kan enhetens skyddseffekt försämras kraftigt.

POWERCAP® ACTIVE™ KORVAAVAT SUODATTIMET - EN 12941
Katso myös Powercap® Active™ -laitteen mukana toimitettu käyttöohje. Kopio löytyy osoitteesta documents.jspsafety.com.
Powercap® Active™ täyttää standardin EN12941 TH1P vaatimukset, mikä suojaa hienojakoisilta myrkyttömiltä kuiduilta, höyryiltä ja pölyiltä. Käyttölämpötilan 
tulisi olla 5 °C:n ja 40 °C:n välillä ja suhteellisen kosteuden enintään 75 %.
SUODATTIMET: Toimitettavat suodattimet ovat pareittain toimitettavia korkean hyötysuhteen submikronihiukkastyyppejä. Ne suodattavat suurimman osan 
hiukkasista, kuten pölyn, itiöt, sumut ja savut, mutta kuten kaikki suodattimet, ne eivät voi suodattaa kaikkia ilmassa olevia hiukkasia. Ne eivät suodata kaasuja, 
höyryjä tai myrkyllisiä aineita.
• Suodattimen käyttöikä riippuu pääasiassa saastumisen määrästä ja koosta alueella, jolla suodatinta käytetään, sekä alueella käytetystä ajasta. Tarkasta suodattimet 

säännöllisesti. Varmista, että ne on sijoitettu oikein, ja poista huolellisesti kaikki näkyvä suuri pintakontaminaatio niiden käyttöiän pidentämiseksi. Suodattimia ei saa 
pestä eikä niiden saa antaa kastua. Alhainen ilmavirran lukema (ilmaisimen punainen osa) osoittaa yleensä, että uudet suodattimet ovat tarpeen.

SUODATTIMIEN KIINNITTÄMINEN JA VAIHTAMINEN: Vaihda molemmat suodattimet samalla kertaa JSP Ltd:n tai sen jälleenmyyjien aidoilla vaihtosuodattimilla.
Käännä suodatinta vastapäivään sen osoittaessa itseäsi kohti ja nosta suodatin pois moottorirungosta (Katso kuva 1). Uuden suodattimen kiinnittäminen 
tapahtuu päinvastaisella toimenpiteellä. Varmista, että suodattimen ja moottorirungon kytkentäkohdat ovat puhtaat. Estä pölyn tai vieraiden esineiden pääsy 
moottorirunkoon. Työnnä ja kierrä vaihto-osat tukevasti paikoilleen (Katso kuva 2). Kun olet kiinnittänyt suodattimet, tarkista ilmavirta uudelleen ennen 
käyttöä. Jos suodattimia ole kiinnitetty oikein, suodatustehokkuus alenee huomattavasti.
ESISUODATINPAD VAIHTAMINEN: Powercap® Active™ sisältää esisuodattimen kannen, joka sijaitsee suodattimen grillin kannen alla. Suodattimen etiketin 
yläpuolella on irrotettava kansi, poista tämä kansi, vaihda esisuodatintyyny ja aseta kansi takaisin paikalleen varmistaen, että se on takaisin oikein. Esisuodattimen 
tyynyn säännöllinen vaihtaminen edistää tuotteen ilmavirtausta. Esisuodatintyyny auttaa suojaamaan suuremmilta ilmassa leviäviltä vaaroilta (>10µm), kun taas 
varsinainen suodatin suojaa pienemmiltä ilmassa leviäviltä vaaroilta.
AKUN JA ILMAVIRRAN TARKISTUS: Powercap® Active™:n minimivirtaama on 140 l/min. Akun varauksen ja ilmavirran tarkistamiseksi suodattimet on asennettava 
ja visiiri on poistettava (Katso kuva 3). Visiirin irrottaminen ilmavirran tarkistamista varten koskee vain Non-Impact Powercap®.
Kun olet poistanut visiirin, aseta Powercap® Active™ “PowerCable” -kaapelin päässä oleva urosliitin PowerBox™-akkulokero naarasliittimeen (Katso kuva 4).
Kytke laite päälle PowerBox™-akkuyksikössä olevalla kytkimellä (Katso kuva 5). Ilmavirtaus alkaa nyt. Nyt on tarpeen tarkistaa, että ilmavirta on riittävä, ja 
seuraavat tarkastukset on tehtävä säännöllisesti suodattimet asennettuina ja aina ennen Powercap® Active™:n käyttöä: -
Käännä Powercap® Active™ ylösalaisin ja aseta mukana toimitettu ilmavirran ilmaisin visiirituen sisäreunan ilmanpoistoaukkoon varmistaen, että kiinnitys 
pitää. Vältä käsien tai muiden mahdollisten esteiden asettamista kahden suodattimen sisäänmenoaukon päälle (Katso kuva 6).
Tarkista, että ilmavirtamittarin alaosassa oleva valkoinen “läppä” liikkuu vapaasti. Ilmavirtalaitteen sisällä olevan “läpän” ilmaisimen pitäisi liikkua “vihreään osaan”, 
mikä tarkoittaa, että Powercap® Active™ -laitteen käyttöön on riittävä ilmavirta.
Jos virtausta ei tapahdu tai virtaus on vähäistä, mikä näkyy läpän siirtymisenä “punaiseen osaan”, tarkista ensin uudelleen akun asennus tai lataustila. Jos 
ilmavirtausta ei edelleenkään ole tai se on vähäistä, älä käytä Powercap® Active™ -laitteita, vaan ota yhteyttä JSP Ltd:hen saadaksesi lisäohjeita.

SUODATTIMEN MERKINNÄT

 / Valmistajien tavaramerkki Henkilösuojaimista koskeva asetus 2016/425, sellaisena kuin se on muutettuna sovellettavaksi GB

Asetuksen (EU) 2016/425 mukaisuus Edellyttää kaksoissuodattimia Viimeinen käyttöpäivä

EN12941 Sähkökäyttöisiä suodattavia hengityslaitteita 
koskeva Eurooppalainen standardi TH1 Osoittaa 90 % tehokkuuden NPF 10:llä P R SL Uudelleenkäytettävä kiinteiden ja 

nestemäisten hiukkasten aerosolisuodatin

Katso käyttöohjeet. Jos käyttösuosituksia koskevia ohjeita ei noudateta, laitteen antama suoja voi heikentyä merkittävästi.

POWERCAP® ACTIVE™ FILTROS DE SUBSTITUIÇÃO - EN 12941
Ver também o folheto de instruções do utilizador fornecido com o Powercap® Active™. Uma cópia pode ser encontrada em documents.jspsafety.com
O Powercap® Active™ cumpre os requisitos TH1P da norma EN12941 e oferece proteção contra fibras, fumos e pós não tóxicos. A temperatura de funcionamento 
deve ser entre 5°C e 40°C e a humidade relativa não deve ser superior a 75%.
FILTROS: Os filtros fornecidos são filtros de partículas sub-micrónicas de alta eficiência fornecidos aos pares. Filtram a maioria das partículas, como pó, esporos, 
neblinas e fumos mas, tal como todos os filtros, não filtram todas as partículas presentes no ar. Não filtram gases, vapores ou substâncias tóxicas.
• A duração da vida útil do filtro depende, sobretudo, na quantidade e dimensões da contaminação na área em que são utilizados, bem como do tempo passado 

nessa área. Inspecione os filtros regularmente. Garanta que estão corretamente posicionados e remova cuidadosamente qualquer contaminação visível na 
superfície para prolongar a sua vida útil. Os filtros não devem ser lavados ou molhados. Uma leitura de fluxo de ar reduzido (secção vermelha do indicador) indica, 
normalmente, que não necessários novos filtros.

ENCAIXE E SUBSTITUIÇÃO DOS FILTROS: Substituir ambos os filtros ao mesmo tempo por um par de filtros de substituição genuínos da JSP Ltd ou dos seus distribuidores.
Basta rodar no sentido anti-horário, com o filtro na sua direcção, e levantar da caixa do motor (Ver imagem 1). A substituição é o procedimento inverso. Assegurar-
se de que as faces do filtro e da carcaça do motor estão limpas; não permita que pó ou objectos estranhos caiam dentro da caixa do motor. Empurrar e rodar os 
substitutos firmemente para o seu lugar (Ver imagem 2). Verificar novamente o fluxo de ar quando os novos filtros tiverem sido instalados antes da sua utilização. 
Se os filtros não forem montados correctamente, a eficácia da filtragem será severamente reduzida.
SUBSTITUIÇÕES A ALMOFADA DO PRÉ-FILTRO: O Powercap® Active™ inclui uma tampa de pré-filtro que está situada por baixo da tampa da grelha do 
filtro. Existe uma tampa removível logo acima da etiqueta do filtro, remova esta tampa, recoloque a almofada do pré-filtro e recoloque a tampa certificando-se 
de que ela esteja de volta no lugar corretamente. A substituição regular da almofada do pré-filtro ajudará o fluxo de ar do produto. A almofada do pré-filtro 
ajuda a proteger contra os largo riscos aéreos (>10µm), enquanto o filtro real protege dos pequeno riscos aéreos.
VERIFICAÇÃO DA BATERIA E DO FLUXO DE AR: Powercap® Active™ tem uma taxa de fluxo mínimo de desenho de 140 l/min. Para verificar a carga da bateria e o fluxo 
de ar, os filtros devem ser instalados e a viseira removida (Ver imagem 3). A remoção da viseira para verificação do fluxo de ar só é relevante para o Non-Impact Powercap®.
Depois de remover a viseira, introduza o conector macho na extremidade do cabo de alimentação “PowerCable” do PowerCap® Active™ no conector fêmea 
do compartimento da bateria PowerBox™ (Ver imagem 4).
Ligue a unidade com o interruptor situado na unidade da bateria PowerBox™ (Ver imagem 5). O fluxo de ar começará agora. É agora necessário verificar 
se o fluxo de ar é suficiente e realizar regularmente as seguintes verificações com os filtros montados e sempre antes de utilizar o PowerCap® Active™:-
Inverter (virar de cabeça para baixo) o Powercap® Active™ e monte o indicador de fluxo de ar fornecido sobre a saída do ar, no interior do rebordo do 
suporte da viseira garantindo uma boa vedação. Evite colocar as mãos ou outras possíveis obstruções sobre as duas entradas dos filtros (Ver imagem 6).
Verificar se a “aba” branca na parte inferior do Indicador de Fluxo de Ar se move livremente. O indicador “aba” dentro do dispositivo de fluxo de ar deve deslocar-se 
para a “secção verde”, o que significa que existe um fluxo de ar adequado para o Powercap® Active™ a ser utilizado.
No caso de não haver fluxo ou fluxo baixo indicado por um movimento da aba para a “secção vermelha”, verificar primeiro novamente o encaixe da bateria ou 
o estado de carga. No caso de ainda não haver fluxo de ar ou de fluxo baixo, não utilize o Powercap® Active™, mas contacte a JSP Ltd para mais conselhos.

MARCAÇÕES DE FILTRO

 / Marca comercial registada do fabricante Regulamento 2016/425 relativo ao equipamento de proteção individual, conforme alteração 
para aplicação na GB

Conformidade com o Regulamento 
(EU) 2016/425 Requer filtros duplos Utilização por data

EN12941 A norma Europeia para dispositivos 
respiratórios motorizados de filtragem TH1 Indica uma eficiência de 90% com 

uma NPF 10 P R SL Um filtro de aerossóis reutilizável 
para partículas sólidas e líquidas

Consulte as instruções de utilização. Se as instruções para recomendações de utilização não forem cumpridas, a proteção oferecida pelo 
dispositivo pode ser gravemente comprometida.

FR

©2015-23 JSP Ltd. | RFPZ-900-700_ 23-02 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051

Certified by: Notified Body 2797.  
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9,  
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086.  
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court,  
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

1

3 4

5 6

2



EL TR PL

CS HU SR RO

BG ET LV LT

ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΆ ΦΊΛΤΡΑ POWERCAP® ACTIVE™ - EN 12941
Ανατρέξτε επίσης στο φυλλάδιο οδηγιών χρήσης που συνοδεύει το Powercap® Active™. 
Αντίγραφο μπορείτε να βρείτε στη διεύθυνση documents.jspsafety.com
Το Powercap® Active™ ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις TH1P του EN12941, που παρέχει προστασία από λεπτές μη τοξικές ίνες, καπνούς και σκόνες. 
Η θερμοκρασία λειτουργίας θα πρέπει να είναι μεταξύ 5°C και 40°C, και η σχετική υγρασία δεν θα πρέπει να υπερβαίνει το 75%.
ΦΊΛΤΡΑ: Τα παρεχόμενα φίλτρα είναι υψηλής απόδοσης τύπους σωματιδίων sub-micron που παρέχονται σε ζεύγη. Θα φιλτράρουν τα περισσότερα 
σωματίδια όπως σκόνη, σπόρια, ομίχλη και αναθυμιάσεις, αλλά όπως όλα τα φίλτρα δεν μπορούν να φιλτράρουν όλα τα σωματίδια που υπάρχουν στον 
αέρα. Δεν φιλτράρουν αέρια, ατμούς ή τοξικές ουσίες.
• Η διάρκεια ζωής των φίλτρων εξαρτάται κυρίως από την ποσότητα και το μέγεθος της ρύπανσης στο χώρο όπου χρησιμοποιούνται καθώς και από το 

χρόνο χρήσης του στο συγκεκριμένο χώρο. Επιθεωρείτε τακτικά τα φίλτρα. Βεβαιωθείτε ότι έχουν τοποθετηθεί σωστά και αφαιρέστε προσεκτικά κάθε 
ορατή μεγάλη επιφανειακή ρύπανση για να παρατείνετε τη διάρκεια ζωής τους. Τα φίλτρα δεν πρέπει να πλένονται ούτε επιτρέπεται να βραχούν. Η ένδειξη 
χαμηλής ροής αέρα (κόκκινη περιοχή του δείκτη) υποδηλώνει συνήθως ότι απαιτούνται καινούργια φίλτρα.

ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΚΑΊ ΑΝΤΊΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΦΊΛΤΡΩΝ: Αντικαταστήστε και τα δύο φίλτρα ταυτόχρονα με ένα ζεύγος γνήσιων ανταλλακτικών φίλτρων από 
την JSP Ltd ή τους διανομείς της. Στρέψτε το φίλτρο αριστερόστροφα, με το φίλτρο στραμμένο προς το μέρος σας, και βγάλτε το από το κέλυφος του 
μοτέρ ανασηκώνοντάς το (Βλέπε εικόνα 1). Η επανατοποθέτηση γίνεται με την αντίστροφη διαδικασία. Βεβαιωθείτε ότι οι επιφάνειες συναρμογής των 
φίλτρων και του κελύφους του μοτέρ είναι καθαρές: αποτρέψτε την εισχώρηση σκόνης ή ξένων αντικειμένων στο κέλυφος του μοτέρ. Πιέστε και στρέψτε τα 
ανταλλακτικά φίλτρα για να σφίξουν στη σωστή θέση (Βλέπε εικόνα 2). Μετά την τοποθέτηση των καινούργιων φίλτρων, ελέγξτε ξανά τη ροή του αέρα πριν 
από τη χρήση. Αν τα φίλτρα δεν τοποθετηθούν σωστά, μειώνεται σημαντικά η αποτελεσματικότητα φιλτραρίσματος.
ΑΝΤΊΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΜΑΞΊΛΑΡΑΚΊ ΠΡΟ-ΦΊΛΤΡΟΥ: Το φίλτρο Powercap® Active™ περιλαμβάνει ένα κάλυμμα προ-φίλτρου που βρίσκεται κάτω από το 
καπάκι του γκριλ του φίλτρου. Υπάρχει ένα αφαιρούμενο καπάκι ακριβώς πάνω από την ετικέτα του φίλτρου, αφαιρέστε αυτό το καπάκι, επανατοποθετήστε 
το μαξιλαράκι προ-φίλτρου και επανατοποθετήστε το κάλυμμα διασφαλίζοντας ότι έχει επιστρέψει στη θέση του σωστά. Η τακτική αντικατάσταση του 
μαξιλαράκι προ-φίλτρου θα βοηθήσει στη ροή του αέρα του προϊόντος. Το προστατευτικό φίλτρο προστατεύει από τους μεγαλύτερους αερομεταφερόμενους 
κινδύνους (>10µm), ενώ το πραγματικό φίλτρο προστατεύει από τους μικρότερους αερομεταφερόμενους κινδύνους.
ΈΛΈΓΧΟΣ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ ΚΑΊ ΡΟΗΣ ΑΈΡΑ: Το Powercap® Active™ έχει ελάχιστη παροχή σχεδιασμού 140 l/min. Για τον έλεγχο της φόρτισης της μπαταρίας 
και της ροής του αέρα πρέπει να τοποθετηθούν τα φίλτρα και να αφαιρεθεί το γείσο (Βλέπε εικόνα 3). Η αφαίρεση της προσωπίδας για τον έλεγχο της 
ροής αέρα αφορά μόνο το Non-Impact Powercap®.    • Αφού αφαιρέσετε την προσωπίδα, εισαγάγετε το αρσενικό βύσμα στο άκρο του “PowerCable” του 
Powercap® Active™ στο θηλυκό βύσμα της θήκης μπαταριών του PowerBox™ (Βλέπε εικόνα 4).   • Ενεργοποιήστε τη μονάδα χρησιμοποιώντας το διακόπτη 
που βρίσκεται στη μονάδα μπαταρίας PowerBox™ (Βλέπε εικόνα 5). Η ροή του αέρα θα ξεκινήσει τώρα. Είναι τώρα απαραίτητο να ελέγξετε ότι η ροή του 
αέρα είναι επαρκής και οι ακόλουθοι έλεγχοι θα πρέπει να πραγματοποιούνται σε τακτική βάση με τοποθετημένα τα φίλτρα και πάντα πριν από τη χρήση 
του Powercap® Active™: -   • Γυρίστε (ανάποδα) το Powercap® Active™ και τοποθετήστε τον παρεχόμενο δείκτη ροής αέρα πάνω από την έξοδο αέρα στο 
εσωτερικό του χείλους του φορέα προσωπίδας εξασφαλίζοντας καλή στεγανοποίηση. Αποφύγετε την τοποθέτηση χεριών ή άλλων πιθανών εμποδίων 
πάνω από τις δύο εισόδους φίλτρου (Βλέπε εικόνα 6).   • Ελέγξτε ότι το λευκό “πτερύγιο” στο κάτω μέρος του δείκτη ροής αέρα κινείται ελεύθερα. Ο δείκτης 
“πτερύγιο” εντός της συσκευής ροής αέρα θα πρέπει να κινείται στο “πράσινο τμήμα”, πράγμα που σημαίνει ότι υπάρχει επαρκής ροή αέρα για τη χρήση 
του Powercap® Active™.   • Σε περίπτωση μηδενικής ροής ή χαμηλής ροής που υποδεικνύεται α μετακίνηση του πτερύγιο στο “κόκκινο τμήμα”, ελέγξτε 
πρώτα εκ νέου την τοποθέτηση της μπαταρίας ή την κατάσταση φόρτισης. Σε περίπτωση που εξακολουθεί να μην υπάρχει καμία ή χαμηλή ροή αέρα, μην 
χρησιμοποιήσετε το Powercap® Active™, αλλά επικοινωνήστε με την JSP Ltd για περαιτέρω συμβουλές.

ΣΗΜΆΝΣΈΊΣ ΦΊΛΤΡΟΥ

 / Εμπορικό σήμα κατασκευαστή Κανονισμός 2016/425 σχετικά με τα μέσα ατομικής προστασίας, όπως τροποποιήθηκε για 
εφαρμογή στη Μεγάλη Βρετανία

Συμμόρφωση με τον κανονισμό 
(ΕU) 2016/425 Απαιτεί διπλά φίλτρα Χρήση μέχρι την ημερομηνία

EN12941
Ευρωπαϊκό πρότυπο για τις 
μηχανοκίνητες αναπνευστικές 
συσκευές φιλτραρίσματος

TH1 Υποδεικνύει αποτελεσματικότητα 
90% με NPF 10 P R SL Επαναχρησιμοποιούμενο φίλτρο αερολύματος 

στερεών και υγρών σωματιδίων

Βλέπε οδηγίες χρήσης. Εάν δεν τηρούνται οι συστάσεις των οδηγιών χρήσης, η προστασία που παρέχει η συσκευή μπορεί να μειωθεί 
σημαντικά.

POWERCAP® ACTIVE™ YEDEK FILTRELER - EN 12941
Powercap® Active™ ile birlikte verilen Kullanıcı Talimatları broşürüne de bakın. Bir kopyasını documents.jspsafety.com adresinde bulabilirsiniz.

Powercap® Active™ EN12941’e göre TH1P gereksinimlerini karşılar, bu, toksik olmayan ince liflere, dumanlara ve toza karşı koruma sağlar. Çalışma sıcaklığı 5°C 
ile 40°C arasında ve bağıl nem %75 değerinin altında olmalıdır.

FİLTRELER: Verilen filtreler çift olarak tedarik edilen yüksek verimli mikron-altı partikül tipinde olanlardır. Toz, spor, buğu ve dumanlar gibi birçok partikül 
maddeyi filtreleyecektir ancak tüm filtreler gibi havada bulunan tüm partikül maddeleri filtreleyemez. Gaz, buhar veya toksik maddeler filtrelemeyecekler.
• Filtrelerin ömür süresi genel olarak kullanıldıkları yerdeki kirlilik miktarı ve ölçülerine ve o alanda ne kadar kullanıldıklarına bağlıdır. Filtreleri düzenli olarak 

kontrol edin. Doğru yerleştirildiklerinden emin olun ve ömürlerini uzatmak için yüzeyde görünen kirleri dikkatli bir şekilde temizleyin. Filtreler yıkanmamalıdır 
ve ıslanmalarına izin verilmemelidir. Düşük hava akışı değeri (göstergenin kırmızı bölümü) genellikle yeni filtrelerin gerekli olduğunu gösterir.

FILTRELERIN TAKILMASI VE DEĞIŞTIRILMESI: Her iki filtreyi de aynı anda JSP Ltd veya distribütörlerinden bir çift orijinal yedek filtre ile değiştirin.
Filtre size doğru gelecek şekilde saat yönünün tersine çevirin ve motor gövdesinden kaldırın (Bkz. Resim 1). Değişim bu prosedürün tersidir. Filtrenin ve 
motor muhafazasının eşleşen yüzeylerinin temiz olduğundan emin olun; motor muhafazası içerisine toz veya yabancı maddelerin girmesine izin vermeyin. 
Yedek parçaları yerlerine sıkıca bastırın ve çevirin (Bkz. Resim 2). Yeni filtreler takıldıktan sonra kullanım öncesinde hava akışını yeniden kontrol edin. 
Filtreler doğru takılmazsa filtreleme verimi ciddi oranda düşecektir.

ÖN FILTRE PEDININ DEĞIŞTIRILMESI: Powercap® Active™ filtresi, filtrenin ızgara kapağının altına yerleştirilmiş bir ön filtre kapağı içerir. Filtre etiketinin hemen 
üzerinde çıkarılabilir bir kapak vardır, bu kapağı çıkarın, ön filtre pedini yerine takın ve doğru şekilde yerine oturduğundan emin olarak kapağı yerine takın. Ön filtre 
pedinin düzenli olarak değiştirilmesi, ürünün hava akışına yardımcı olacaktır. Ön filtre pedi daha büyük hava kaynaklı tehlikelerden korunmaya yardımcı olurken 
(>10µm), gerçek filtre daha küçük hava kaynaklı tehlikelerden korur.

AKÜ VE HAVA AKIMI KONTROLÜ: Powercap® Active™ 140 l/dak Minimum Tasarım Akış hızına sahiptir. Akü şarjını ve hava akışını kontrol etmek için filtreler 
takılmalı ve vizör çıkarılmalıdır (Bkz. Resim 3). Hava akışı kontrolü için vizörün çıkarılması yalnızca Non-Impact Powercap®.

Vizörü çıkardıktan sonra Powercap® Active™ “PowerCable “ın ucundaki erkek konektörü PowerBox™ pil bölmesindeki dişi konektöre takın (Bkz. Resim 4).

PowerBox™ pil ünitesinde bulunan düğmeyi kullanarak üniteyi açın (Bkz. Resim 5). Hava akışı şimdi başlayacaktır. Şimdi hava akışının yeterli olduğunun kontrol 
edilmesi gereklidir ve aşağıdaki kontrollerin filtreler takılı halde ve her zaman PowerCap® Active™ kullanılmadan önce düzenli bir şekilde yapılması gereklidir:-

Powercap® Active™ i ters çevirin (baş aşağı çevirin) ve tedarik edilen Hava Akışı Göstergesini Vizör Taşıyıcının kenarının içindeki hava çıkışının üzerine 
takarak iyi bir sızdırmazlık sağlayın. İki filtre girişinin üzerine ellerinizi veya diğer olası engelleri koymaktan kaçının (Bkz. Resim 6).

Hava Akışı Göstergesinin altındaki beyaz ‘kanatçığın’ serbestçe hareket ettiğini kontrol edin. Hava akış cihazı içindeki “flap” göstergesi “yeşil bölüme” hareket 
etmelidir, bu da Powercap® Active™ in kullanılması için yeterli hava akışı olduğu anlamına gelir.

Kanadın “kırmızı bölüme” hareket etmesiyle gösterilen akış olmaması veya düşük akış olması durumunda, önce akü bağlantısını veya şarj durumunu yeniden 
kontrol edin. Hava akışının hala olmaması veya düşük olması durumunda, Powercap® Active™ i kullanmayın, daha fazla tavsiye için JSP Ltd ile iletişime geçin.

FİLTRE İŞARETLERİ

 / Üretici Ticari Markası Kişisel koruyucu donanım hakkında düzenleme 2016/425, GB‘de geçerli olacak şekilde 
değiştirilmiş hali ile

2016/425 sayılı Yönetmeliğe 
(EU) uygunluk İkiz filtre gerektirir Son kullanım tarihi

EN12941 Pil ile çalışan filtrelemeli solunum 
cihazları için Avrupa standardı TH1 NPF 10 ile %90 verimliliği gösterir P R SL Yeniden kullanılabilir bir katı ve sıvı 

parçacık aerosol filtre

Kullanım talimatlarına bakın. Kullanım talimatlarına uyulmadığı takdirde, cihazın sağladığı koruma ciddi şekilde bozulabilir.

FILTRY ZAMIENNE POWERCAP® ACTIVE™ - EN 12941
Patrz również na ulotkę z instrukcją obsługi dołączoną do Powercap® Active™. Kopię można znaleźć na stronie documents.jspsafety.com
Produkt Powercap® Active™ spełnia wymogi urządzenia TH1P zgodnie z normą EN12941, tj. zapewnia ochronę przed drobnymi nietoksycznymi włóknami, 
pyłami i oparami. Temperatura robocza powinna mieścić się w przedziale od 5°C do 40°C, a wilgotność względna nie powinna przekraczać 75%.
FILTRY: Dostarczane filtry to wysokowydajne, submikronowe typy cząstek dostarczane w parach. Filtrują one większość cząstek stałych, takich jak kurz, zarodniki, mgły 
i spaliny, ale jak wszystkie filtry nie mogą filtrować wszystkich cząstek stałych obecnych w powietrzu. Nie będą one filtrować gazów, oparów lub substancji toksycznych.
• Okres przydatności filtrów będzie zależeć w głównej mierze od ilości i wielkości zanieczyszczeń na danym obszarze oraz czasu używania filtrów. Filtry 

należy poddawać regularnym inspekcjom. Należy upewnić się, że są umieszczone w odpowiedni sposób, a także ostrożnie usuwać z nich wszelkie 
widoczne większe zanieczyszczenia, aby wydłużyć ich żywotność. Filtrów nie wolno myć ani dopuszczać do ich zamoczenia. Niski odczyt przepływu 
powietrza (czerwona część wskaźnika) oznacza zwykle konieczność użycia nowych filtrów.

MONTAŻ I WYMIANA FILTRÓW: Wymień oba filtry w tym samym czasie za pomocą pary oryginalnych filtrów zamiennych firmy JSP Ltd lub jej dystrybutorów.
Wystarczy przekręcić filtr w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, filtrem skierowanym do siebie, i wyjmij z obudowy silnika (Patrz obrazek 1). 
Wymiana przebiega w odwrotny sposób. Upewnić się, że powierzchnie styku filtra i obudowy silnika są czyste; nie dopuścić, aby do obudowy silnika dostał się 
kurz lub obce przedmioty. Mocno wcisnąć i przekręcić zamienniki na miejsce (Patrz obrazek 2). Po zamontowaniu nowych filtrów przed użyciem ponownie 
sprawdzić przepływ powietrza. Jeśli filtry nie zostaną prawidłowo zamontowane, skuteczność filtrowania zostanie poważnie ograniczona.
WYMIANA WKŁADKI FILTRA WSTĘPNEGO: Filtr Powercap® Active™ zawiera nakładkę filtra wstępnego, która znajduje się pod pokrywą grilla filtra. Tuż nad 
etykietą filtra znajduje się zdejmowana pokrywa, zdejmij ją, wymień wkładkę filtra wstępnego i załóż ponownie pokrywę, upewniając się, że jest ona prawidłowo 
umieszczona na miejscu. Regularna wymiana wkładki filtra wstępnego wspomoże przepływ powietrza w produkcie. Wkładka filtra wstępnego pomaga chronić przed 
większymi zagrożeniami przenoszonymi przez powietrze (>10µm), podczas gdy właściwy filtr chroni przed mniejszymi zagrożeniami przenoszonymi przez powietrze.
SPRAWDZENIE BATERII I PRZEPŁYWU POWIETRZA: Powercap® Active™ posiada minimalny projektowany przepływ 140 l/min. Aby sprawdzić ładowanie 
baterii i przepływ powietrza, należy założyć filtry i zdjąć osłonę (Patrz obrazek 3). Zdejmowanie wizjera w celu sprawdzenia przepływu powietrza dotyczy 
tylko Non-Impact Powercap®. 
Po zdjęciu osłony włóż męskie złącze na końcu kabla Powercap® Active™ “PowerCable” do żeńskiego złącza w komorze baterii PowerBox™ (Patrz obrazek 4).
Włączyć urządzenie za pomocą przełącznika umieszczonego na obudowie akumulatora PowerBox™ (Patrz obrazek 5). Przepływ powietrza rozpocznie 
się. Należy sprawdzać, czy przepływ jest wystarczający, a także regularnie wykonywać następujące kroki z zamontowanymi filtrami przed każdym użyciem 
urządzenia PowerCap® Active™:-
Odwrócić urządzenie PowerCap® Active™ dołem do góry i umieścić dołączony wskaźnik przepływu powietrza na wylocie powietrza wewnątrz obręczy uchwytu 
przyłbicy, tak aby połączenie było szczelne. Należy unikać umieszczania dłoni lub innych przeszkód na dwóch wlotach powietrza (Patrz obrazek 6).
Sprawdź, czy biała “klapka” w dolnej części wskaźnika przepływu powietrza porusza się swobodnie. Wskaźnik “klapki” w obrębie urządzenia do pomiaru przepływu 
powietrza powinien przesunąć się do “zielonej części”, co oznacza, że istnieje odpowiedni przepływ powietrza, aby można było użyć Powercap® Active™.
W przypadku braku przepływu lub niskiego przepływu wskazanego przez przesunięcie klapki do “części czerwonej”, należy najpierw sprawdzić stan montażu 
lub ładowania baterii. W przypadku, gdy nadal nie ma przepływu powietrza lub jest on słaby, nie należy używać Powercap® Active™, lecz skontaktować się z 
JSP Ltd w celu uzyskania dalszej porady.

OZNACZENIA FILTRÓW

 / Znak handlowy producenta Rozporządzenie 2016/425 w sprawie środków ochrony indywidualnej, jako zmieniony 
do stosować się w GB

Zgodność z rozporządzeniem (EU) 2016/425 Wymaga podwójnych filtrów Data przydatności do spożycia

EN12941 Numer normy Europejskiej dotyczącej sprzętu z 
zasilane filtrujące urządzenia oddechowe TH1 Oznacza skuteczność 90% ze 

współczynnikiem NPF 10 P R SL Wielokrotnego użytku filtr aerozolowy 
cząstek stałych i ciekłych

Patrz instrukcja obsługi. W przypadku nieprzestrzegania zaleceń zawartych w instrukcji obsługi, ochrona zapewniana przez urządzenie może 
zostać poważnie osłabiona.

NÁHRADNÍ FILTRY POWERCAP® ACTIVE™ - EN 12941
Viz také návod k použití dodávaný s přístrojem Powercap® Active™. Kopii naleznete na documents.jspsafety.com

Powercap® Active™ splňuje požadavek TH1P normy EN 12941 a chrání před jemnými netoxickými vlákny, výpary a prachem. Provozní teplota by se měla 
pohybovat mezi 5°C a 40°C a relativní vlhkost by neměla přesahovat 75 %.

FILTRY: Dodávané filtry jsou vysoce účinné filtry submikronových částic dodávané v párech. Odfiltrují většinu pevných částic, jako je prach, spory, mlha a 
výpary, ale stejně jako všechny filtry nemohou odfiltrovat všechny pevné částice přítomné ve vzduchu. Nefiltrují plyny, výpary ani toxické látky.
• Délka životnosti filtrů závisí především na množství a velikosti znečištění v oblasti, kde se používají, a na době, po kterou se v této oblasti používají. Filtry 

pravidelně kontrolujte. Dbejte na jejich správné umístění a pečlivě odstraňujte viditelné velké povrchové znečištění, abyste prodloužili jejich životnost. Filtry 
se nesmí prát ani nechat navlhnout. Nízký údaj o průtoku vzduchu (červená část indikátoru) obvykle znamená, že je třeba použít nové filtry.

MONTÁŽ A VÝMĚNA FILTRŮ: Vyměňte oba filtry najednou za dvojici originálních náhradních filtrů od současně JSP Ltd nebo jejích distributorů.
Máte-li filtr proti sobě, otočte jím proti směru hodinových ručiček a vytáhněte ho z krytu motoru (Viz obrázek 1). Výměna se provádí obráceným postupem. Ujistěte se, že 
jsou protilehlé plochy filtrů a skříně motoru čisté; zabraňte vniknutí prachu a cizích těles do skříně motoru. Náhradní filtr zatlačte a otočením zajistěte (Viz obrázek 2). Po 
výměně a před použitím zkontrolujte proudění vzduchu. Nejsou-li filtry nasazeny správně, bude účinnost filtrování značně snížena.

VÝMĚNA PŘEDFILTRAČNÍ PODLOŽKA: Filtr Powercap® Active™ obsahuje kryt předfiltru, který se nachází pod grilovacím víkem filtru. Těsně nad štítkem 
filtru je odnímatelné víko, toto víko sejměte, vyměňte předfiltrační podložka a nasaďte kryt, aby bylo zajištěno, že je zpět správně na svém místě. Pravidelná 
výměna vložky předfiltru pomůže proudění vzduchu produktu. Předfiltrační vložka pomáhá chránit před většími vzdušnými nebezpečími (>10µm), zatímco 
skutečný filtr chrání před menšími vzdušnými nebezpečími.

KONTROLA BATERIE A PRŮTOKU VZDUCHU: Powercap® Active™ má minimální konstrukční průtok 140 l/min. Pro kontrolu nabití baterie a proudění 
vzduchu je nutné nasadit filtry a sejmout stínítko (Viz obrázek 3). Sejmutí hledí pro kontrolu průtoku vzduchu se týká pouze zařízení Non-Impact Powercap®. 

Po sejmutí zorníku zasuňte samčí konektor na konci napájecího kabelu zařízení Powercap® Active™ “PowerCable” do samičího konektoru akumulátorového 
pouzdra PowerBox™ (Viz obrázek 4).

Zapněte zařízení pomocí vypínače na akumulátorové jednotce PowerBox™ (Viz obrázek 5). Spustí se proudění vzduchu. Je třeba zkontrolovat zda je proudění 
vzduchu dostatečné, tyto kontroly je třeba provádět pravidelně s osazenými filtry a vždy před použitím PowerCap® Active™:-

Obraťte (vzhůru nohama) PowerCap® Active™, nasaďte ukazatel proudění vzduchu přes výstup vzduchu na vnitřní straně lemu držáku zorníku, a ujistěte se, 
že je dobře utěsněný. Nepokládejte ruce nebo jiné možné překážky nad oba vstupy filtru (Viz obrázek 6).

Zkontrolujte, zda se bílá klapka ve spodní části indikátoru proudění vzduchu volně pohybuje. Indikátor “klapky” uvnitř zařízení pro měření průtoku vzduchu by se měl 
pohybovat do “zelené části”, což znamená, že je zajištěn dostatečný průtok vzduchu pro použití zařízení Powercap® Active™.

Pokud neproudí žádný vzduch, nebo se ukazatel proudění nachází v „červené oblasti“, zkontrolujte nejprve správné osazení akumulátorů a stav jejich nabití. 
Pokud proudění vzduchu stále nezačne, nebo není dostatečné, Powercap® Active™ nepoužívejte a obraťte se s dotazem na firmu JSP Ltd pro další poradenství.

ZNAČENÍ FILTRŮ

 / Ochranná známka výrobce Nařízení 2016/425 o osobních ochranných prostředcích, ve znění platném podat žádost v GB

Shoda s nařízením (EU) 2016/425 Vyžaduje dvojité filtry Použití podle data

EN12941 Evropská norma pro elektricky napájené 
filtrační dýchací přístroje TH1 Označuje 90 % účinnost s NPF 10 P R SL Opakovaně použitelný filtr pevných a 

kapalných aerosolových částic

Viz návod k použití. Při nedodržení doporučení v návodu k použití může být ochrana poskytovaná přístrojem vážně narušena.

POWERCAP® ACTIVE™ CSERE SZŰRŐK - EN 12941
Lásd még a Powercap® Active™ készülékhez mellékelt használati utasítást. Ennek egy példánya a documents.jspsafety.com oldalon található.
A Powercap® Active™ megfelel az EN12941 TH1P követelményeinek, amely védelmet biztosít a finom, nem mérgező szálak, füstök és porok ellen. A 
működési hőmérsékletnek 5 °C és 40 °C közöttinek, a relatív páratartalomnak pedig 75% alattinak kell lennie.
SZŰRŐK: A készülékkel kapott szűrők nagy hatékonyságú, szubmikron részecske típusúak, amelyeket párban szállítunk. Kiszűrik a legtöbb részecskét 
(például por, spóra, köd és füstök), de minden más szűrőhöz hasonlóan nem tudják kiszűrni a levegőben található összes részecskét. Nem szűrik ki a 
gázokat, a gőzöket és a mérgező anyagokat.
• A szűrők élettartama elsősorban a szennyeződések mennyiségétől és méretétől függ azon a területen, ahol a szűrőket használják, valamint az ott eltöltött 

időtől. Rendszeresen ellenőrizze a szűrőket. Győződjön meg arról, hogy megfelelően helyezkednek el, és az élettartamuk meghosszabbítása érdekében 
gondosan távolítsa el a látható nagy felületű szennyeződéseket. A szűrőket nem szabad mosni vagy nedvesen hagyni. Az alacsony légáramlási érték (a 
kijelző piros része) általában azt jelzi, hogy új szűrőkre van szükség.

A SZŰRŐK FELSZERELÉSE ÉS CSERÉJE: Cserélje ki mindkét szűrőt egyszerre a JSP Ltd vagy forgalmazóinak egy pár eredeti csereszűrővel.
Egyszerűen forgassa el az óramutató járásával ellentétes irányban, miközben a szűrő Ön felé áll, és emelje ki a motor házából (Lásd 1. kép). A cseréhez 
hajtsa végre az eljárást fordított sorrendben. Győződjön meg arról, hogy a szűrő és a motor házának érintkező részei tiszták; ne engedje, hogy a motor 
házába por vagy idegen tárgy kerüljön. A csereszűrőt erősen nyomja be és forgassa a helyére (Lásd 2. kép). Az új szűrők behelyezése után, a használat előtt 
ismét ellenőrizze a légáramlást. Ha a szűrőket nem megfelelően helyezte be, a szűrés hatékonysága jelentősen csökkenhet.
AZ ELŐSZŰRŐBETÉT CSERÉJE: A Powercap® Active™ szűrő tartalmaz egy előszűrő fedelet, amely a szűrő grillfedele alatt található. Közvetlenül a szűrő 
címkéje felett van egy levehető fedél, távolítsa el ezt a fedelet, helyezze vissza az előszűrő betétet, és helyezze vissza a fedelet, ügyelve arra, hogy az 
megfelelően a helyére kerüljön. Az előszűrőbetét rendszeres cseréje elősegíti a termék levegőáramlását. Az előszűrő betét segít megvédeni a levegőben 
terjedő nagyobb veszélyektől (>10µm), míg a tényleges szűrő a kisebb levegőben terjedő veszélyektől.
AKKUMULÁTOR ÉS LÉGÁRAMLÁS ELLENŐRZÉSE: A Powercap® Active™ minimális tervezési áramlási sebessége 140 l/perc. Az akkumulátor töltöttségének 
és a légáramlásnak az ellenőrzéséhez a szűrőket fel kell szerelni és a napellenzőt le kell venni (Lásd 3. kép). A napellenző levétele a légáramlás ellenőrzéséhez 
csak a Non-Impact Powercap® esetében releváns.
A napellenző eltávolítása után csatlakoztassa a PowerCap® Active™ „PowerCable” végén található apa csatlakozót a PowerBox™ akkumulátorrekeszén található 
anya csatlakozóhoz (Lásd 4. kép).
Kapcsolja be a készüléket a PowerBox™ akkumulátoregységen található kapcsolóval (Lásd 5. kép). Megkezdődik a légáramlás. Ellenőrizze, hogy a légáramlás 
megfelelő-e, és rendszeresen végezze el az alábbi ellenőrzéseket a szűrők behelyezése után és a PowerCap® Active™ használata előtt mindig :-
Fordítsa meg (fordítsa fejjel lefelé) a Powercap® Active™ készüléket, és illessze a mellékelt légáramlásjelzőt a visor hordozó peremén lévő légkivezető nyílás 
fölé, biztosítva a jó tömítést. Kerülje a kezek vagy más lehetséges akadályok elhelyezését a két szűrőbemenet fölé (Lásd 6. kép).
Ellenőrizze, hogy a légáramlás-jelző alján lévő fehér “csappantyú” szabadon mozog-e. A légáramlásjelzőn belül a “csappantyú” a “zöld részbe” kell mozognia, ami azt 
jelenti, hogy a Powercap® Active™ használatához megfelelő légáramlás áll rendelkezésre.
Ha nincs áramlás vagy alacsony az áramlás, amit a fülecske “piros részbe” történő elmozdulása jelez, először ellenőrizze újra az akkumulátor illesztését vagy 
a töltés állapotát. Ha továbbra sincs vagy alacsony a légáramlás, ne használja a Powercap® Active™ -et, hanem forduljon a JSP Kft-hez további tanácsért.

SZŰRŐ JELÖLÉSEK

 / A gyártó védjegye Az egyéni védőeszközökről szóló 2016/425 rendelet a GB-ban történő alkalmazásra 
vonatkozó módosításokkal

Az (EU) 2016/425 rendeletnek 
való megfelelés Dupla szűrővel használatos Lejárati dátum

EN12941 A motoros szűrőjű légzésvédelmi 
eszközökről szóló európai szabvány TH1 90%-os hatásfokot jelez, 10-os 

NPF mellett P R SL Újrafelhasználható szilárd és 
folyékony részecskés aeroszolszűrő

Lásd a használati útmutatót. A használati utasítások és javaslatok figyelmen kívül hagyása esetén a termék által nyújtott védelem jelentősen csökkenhet.

POWERCAP® ACTIVE™ ZAMJENSKI FILTRI - EN 12941
Pogledajte i brošuru sa uputstvima za korisnika isporučenu uz Powercap® Active™. Kopija se može naći na document.jspsafety.com
Powercap® Active™ ispunjava TH1P zahteve standarda EN12941, pružajući zaštitu od finih netoksičnih vlakana, isparenja i prašine. Radna temperatura treba da 
bude između 5°C i 40°C, a relativna vlažnost vazduha ne veća od 75%.
FILTERI: Isporučeni filteri pružaju visoku efikasnost prečišćavanja kada su u pitanju submikronske čestice i isporučuju se u parovima. Filtriraće većinu čestica, kao što 
su prašina, spore, magla i isparenja, ali, kao i ostali filteri, ne mogu filtrirati apsolutno sve čestice prisutne u vazduhu. Neće filtrirati gasove, isparenja ili toksične materije.
• Radni vek filtera će prevashodno zavisiti od količine i obima zagađenosti u području gde se koriste, kao i od vremena korišćenja u tom području. Vršite redovnu proveru 

filtera. Proveravajte da li su ispravno postavljeni i pažljivo uklanjajte svaku vidljivu površinsku zaprljanost kako bi filteri što duže trajali. Filteri se ne smeju prati, niti kvasiti 
u bilo kom slučaju. Očitavanje slabog protoka vazduha (crveni deo na indikatoru) obično ukazuje na to da je potrebno postaviti nove filtere.

POSTAVLJANJE I ZAMJENA FILTERA: Zamijenite oba filtra istovremeno s parom originalnih zamjenskih filtara od JSP Ltd ili njegovih distributera.
Jednostavno okrenite suprotno smeru kretanja kazaljki na satu, dok je filter okrenut ka vama i izvadite ga iz kućišta motora (Vidi sliku 1). Zamena se vrši obrnutim 
redosledom. Vodite računa da se dodirne tačke filtera i kućišta motora održavaju čistim; ne dozvolite da prašina ili strana tela upadnu u kućište motora. Gurnite i 
zavrnite zamenske filtere tako da čvrsto ostanu na mestu (Vidi sliku 2). Kada se novi filteri postave, pre upotrebe je potrebno proveriti protok vazduha. Ako filteri nisu 
postavljeni kako treba, efikasnost pri filtriranju će biti značajno umanjena.
ZAMJENA JASTUČIĆ PREFILTERA: Powercap® Active™ filter uključuje poklopac predfiltra koji se nalazi ispod rešetke poklopca filtera. Odmah iznad oznake 
filtra nalazi se poklopac koji se može ukloniti, uklonite ovaj poklopac, zamijenite jastučić predfiltera i vratite poklopac pazeći da se ispravno vrati na svoje 
mjesto. Redovna zamjena jastučića za predfilter će pomoći protoku zraka u proizvodu. Jastučić za predfilter pomaže u zaštiti od većih opasnosti u zraku 
(>10µm), dok stvarni filter štiti od manjih opasnosti iz zraka.
PROVJERA BATERIJE I PROTOKA ZRAKA: Powercap® Active™ ima minimalni projektovani protok od 140 l/min. Za provjeru napunjenosti baterije i protoka 
zraka potrebno je postaviti filtere i ukloniti vizir (Vidi sliku 3). Uklanjanje vizira radi provjere protoka zraka relevantno je samo za Non-Impact Powercap®.
Nakon što se vizir ukloni, umetnite muški konektor koji se nalazi na kraju kabla za napajanje sistema PowerCap® Active™ u ženski konektor na odeljku za 
PowerBox™ bateriju (Vidi sliku 4).
Uključite jedinicu pomoću prekidača koji se nalazi na PowerBox™ bateriji (Vidi sliku 5). Vazduh će početi da cirkuliše. Sada je neophodno proveriti da 
li je protok vazduha dovoljan i potrebno je redovno vršiti sledeće provere dok su filteri postavljeni i svaki put pre upotrebe sistema PowerCap® Active™:-
Preokrenuti (okrenuti naopako) PowerCap® Active™ i postavite priloženi indikator protoka vazduha preko ispusta vazduha unutar oboda nosača vizira i vodite 
računa da bude dobro zaptiveno. Izbegavajte da stavljate ruke ili neku drugu prepreku preko dva ulazna otvora filtera (Vidi sliku 6).
Provjerite da li se bijeli ‘klap’ na dnu indikatora protoka zraka slobodno pomiče. Indikator “klapa” unutar uređaja za protok zraka trebao bi se pomaknuti u “zeleni dio” 
što znači da postoji adekvatan protok zraka za korištenje Powercap® Active™-a.
U slučaju da nema protoka ili da je protok nizak, na šta ukazuje pomeranjem preklopa u “crveni deo”, prvo proverite da li su baterije dobro postavljene i da 
li su napunjene. U slučaju da je protok i dalje nizak ili da ga nema uopšte, nemojte koristiti Powercap® Active™, veće se obratite kompaniji JSP Ltd za savet.

OZNAKE FILTRA:

 / Zaštitni znak proizvođača Uredba 2016/425 o ličnoj zaštitnoj opremi sa izmenama i dopunama za primenu u 
Velikoj Britaniji

Sukladnost s Uredbom (EU) 2016/425 Zahtijeva dvostruke filtere Iskoristiti do datuma

EN12941 Europski standard za dišne uređaje 
za filtriranje s električnim pogonom TH1 Označava učinkovitost od 90% 

s NPF 10 P R SL Filtar aerosola čvrstih i tekućih 
čestica za višekratnu upotrebu

Pogledajte upute za uporabu. Ako se ne pridržavate preporuka uputa za uporabu, zaštita koju pruža uređaj može biti ozbiljno narušena.

FILTRE DE ÎNLOCUIRE POWERCAP® ACTIVE™ - EN 12941
Consultați, de asemenea, prospectul de instrucțiuni de utilizare furnizat împreună cu Powercap® Active™. O copie poate fi găsită la documents.jspsafety.com
Powercap® Active™ corespunde cerinţelor TH1P ale EN12941 oferind protecţie împotriva fibrelor, fumuri şi prafului netoxice. Temperatura de funcţionare 
trebuie să fie cuprinsă între 5°C şi 40°C, iar umiditatea relativă să nu depăşească 75%.
FILTRE: Filtrele furnizate sunt filtre de particule submicronice de înaltă eficiență, furnizate în perechi. Ele vor filtra majoritatea particulelor, cum ar fi praf, spori, 
ceaţă şi fumuri, însă, asemenea tuturor filtrelor, nu pot filtra toate particulele prezente în aer. Ele nu filtrează gaze, vapori sau substanţe toxice.
• Durata de viață a filtrelor va depinde în principal de cantitatea și mărimea contaminării din zona în care sunt utilizate și de timpul de utilizare în acea zonă. 

Verificaţi periodic filtrele. Asiguraţi-vă că sunt amplasate corect şi îndepărtaţi cu atenţie orice contaminare a suprafeţei vizibilă pe o suprafaţă mare, astfel 
încât să le prelungiţi durata de viaţă. Filtrele nu trebuie spălate sau lăsate să se ude. De obicei, o valoare de citire scăzută a fluxului de aer (secţiunea roşie 
a indicatorului) indică faptul că sunt necesare filtre noi.

MONTAREA ȘI ÎNLOCUIREA FILTRELOR: Înlocuiți ambele filtre în același timp cu o pereche de filtre de schimb originale de la JSP Ltd sau de la distribuitorii săi.
Răsuciţi pur şi simplu în sens antiorar, cu filtrul spre dvs, şi ridicaţi-l din carcasă motor (Vezi imaginea 1). Înlocuirea se face urmând procedura în sens invers. 
Asiguraţi-vă că suprafeţele de contact ale filtrului şi carterului motorului sunt curate; nu lăsaţi să cadă praf sau obiecte străine în carcasă motor. Împingeţi şi răsuciţi 
ferm piesele de schimb în poziţiile corespunzătoare (Vezi imaginea 2). Verificaţi din nou fluxul de aer după ce aţi montat filtre noi şi înainte de utilizare. Dacă 
filtrele nu au fost montate corect, eficienţa de filtrare va fi redusă drastic.
ÎNLOCUIREA PAD PREFILTRU: Filtrul Powercap® Active™ include un capac de prefiltru care este situat sub capacul gratarului filtrului. Există un capac detașabil chiar deasupra 
etichetei filtrului, scoateți acest capac, înlocuiți tamponul de prefiltru și puneți capacul asigurându-vă că este la loc corect. Înlocuirea regulată a tamponului de prefiltru va ajuta la 
fluxul de aer al produsului. Prefiltru pad la protejarea de pericolele mai mari din aer (>10µm), în timp ce filtrul real protejează de pericolele mai mici din aer.
VERIFICAREA BATERIEI ȘI A FLUXULUI DE AER: PowerCap® Active™ este proiectată să asigure un debit minim de 140 l/min. Pentru a verifica nivelul de 
încărcare a bateriei şi fluxul de aer, filtrele trebuie să fie montate, iar viziera trebuie să fie scoasă (Vezi imaginea 3). Scoaterea vizierei pentru verificarea 
fluxului de aer este relevantă numai în cazul Non-Impact Powercap®.
După ce ați îndepărtat viziera, introduceți conectorul de sex masculin de la capătul “PowerCable” Powercap® Active™ în conectorul de sex feminin de pe 
compartimentul bateriei PowerBox™ (Vezi imaginea 4).
Porniți unitatea cu ajutorul comutatorului situat pe unitatea de baterii PowerBox™ (Vezi imaginea 5). Fluxul de aer va începe acum. Acum este necesar să se verifice 
dacă fluxul de aer este suficient, iar următoarele verificări trebuie efectuate în mod regulat cu filtrele montate și întotdeauna înainte de utilizarea Powercap® Active™: -
Întoarceţi invers (cu susul în jos) PowerCap® Active™ şi montaţi indicatorul fluxului de aer furnizat pe orificiul de ieşire a aerului de pe marginea suportului 
de vizieră asigurând o etanşare corespunzătoare. Nu puneţi mâinile sau alte posibile obstrucţii pe cele două ştuţuri de intrare ale filtrului (Vezi imaginea 6).
Asiguraţi-vă că „clapeta” albă din partea inferioară a indicatorului fluxului de aer se mişcă liber. Indicatorul “clapeta” din cadrul dispozitivului de flux de aer ar 
trebui să se deplaseze în “secțiunea verde”, ceea ce înseamnă că există un flux de aer adecvat pentru utilizarea Powercap® Active™.
În cazul în care nu există debit sau există un debit scăzut, indicat printr-o deplasare a clapetei în “secțiunea roșie”, mai întâi verificaţi din nou montarea bateriei 
sau nivelul de încărcare. Dacă fluxul este în continuare zero sau scăzut, nu utilizaţi Powercap® Active™, ci contactaţi JSP Ltd pentru recomandări suplimentare.

MARCAJE DE FILTRARE

 / Marca comercială a producătorilor Regulamentul 2016/425 privind echipamentul individual de protecție, astfel cum a fost 
modificat pentru a se aplica în GB

Conformitatea cu Regulamentul 
(EU) 2016/425 Necesită filtre duble Data de expirare

EN12941 Standard european pentru filtrare 
alimentată aparate respiratorii TH1 Indică o eficiență de 90% cu 

un NPF 10 P R SL Un reutilizabil solid și un lichid filtru 
de aerosoli cu particule

A se vedea instrucțiunile de utilizare. În cazul în care nu se respectă recomandările din instrucțiunile de utilizare, protecția oferită de 
dispozitiv poate fi grav afectată.

РЕЗЕРВНИ ФИЛТРИ POWERCAP® ACTIVE™ - EN 12941
Вижте също листовката с инструкции за употреба, предоставена с Powercap® Active™. Копие от нея можете да намерите на documents.jspsafety.com
Powercap® Active™ отговаря на изискванията за ТН1Р, съгласно EN12941, което осигурява защита срещу фини нетоксични частици, дим и прах. Температурният 
диапазон на използване трябва да бъде между 5°C и 40°C и относителна влажност не по-висока от 75%.
ФИЛТРИ: Предоставените филтри са високоефективни субмикронни видове частици, доставяни по двойки. Те ще филтрират повечето прахови частици като прах, 
спори, мъгла и изпарения, но както всички филтри не могат да филтрират всички частици във въздуха. Те няма да филтрират газове, пари или токсични вещества.
• Продължителността на експлоатация на филтъра ще зависи главно от количеството и размера на замърсяването в района, където те се 

използват и времето на използване в тази област. Проверявайте филтрите редовно. Уверете се, че те са разположени правилно и внимателно 
премахнете всяко видимо замърсяване, за да се удължите живота им. Филтрите не трябва да се мият или да се оставят да се намокрят. 
Отчитането на нисък въздушен поток (червената част на индикатора) обикновено показва, че са необходими нови филтри.

МОНТАЖ И ПОДМЯНА НА ФИЛТРИТЕ: Заменете двата филтъра едновременно с чифт оригинални резервни филтри от JSP Ltd или нейните дистрибутори. 
Просто завъртете обратно на часовниковата стрелка, с филтри срещу вас и ги повдигнете от корпуса (Вижте изображение 1). При замяната следвайте 
обратната процедура. Уверете се, че допирните повърхности на филтъра и корпуса са чисти; не позволявайте прах или други частици да попаднат в корпуса. 
Натиснете и завъртете новия филтър плътно на мястото му (Вижте изображение 2). Преди употреба направете повторна проверка на въздушния поток, след 
като новите филтри са монтирани. Ако филтрите не са поставени правилно, филтриращата ефективност ще бъде сериозно намалена.
СМЯНА НА ПОДЛОЖКАТА НА ПРЕДВАРИТЕЛНИЯ ФИЛТЪР: Филтърът Powercap® Active™ включва предфилтърен капак, който се намира под решетъчния 
капак на филтъра. Има подвижен капак точно над етикета на филтъра, отстранете този капак, сменете подложката на предфилтъра и сменете капака, като се 
уверите, че е обратно на мястото си. Редовната смяна на подложката на предфилтъра ще подпомогне въздушния поток на продукта. Подложката на предфилтъра 
помага за предпазване от по-големите опасности във въздуха (>10µm), докато действителният филтър предпазва от по-малките опасности във въздуха.
ПРОВЕРКА НА БАТЕРИЯТА И ВЪЗДУШНИЯ ПОТОК: Минималният проектен дебит на Powercap® Active™ е 140 l/min. За да се провери зарядът на 
батерията и въздушният поток, трябва да се поставят филтрите и да се свали козирката (Вижте изображение 3). Отстраняването на козирката за 
проверка на въздушния поток се отнася само за Non-Impact Powercap®.
След като сте свалили козирката, поставете мъжкия конектор в края на Powercap® Active™ “PowerCable” в женския конектор на отделението за 
батерии на PowerBox™ (Вижте изображение 4).
Включете устройството с помощта на превключвателя, разположен на батерийния блок на PowerBox™ (Вижте изображение 5). Сега въздушният 
поток ще започне да тече. Сега е необходимо да се провери дали въздушният поток е достатъчен, като следните проверки трябва да се извършват 
редовно при поставени филтри и винаги преди използването на Powercap® Active™:-
Обърнете Powercap® Active™ и поставете предоставения индикатор за въздушен поток върху изхода за въздух в ръба на козирката, като се уверите, 
че е добре уплътнен. Избягвайте да поставяте ръце или други възможни препятствия над двата входа на филтъра (Вижте изображение 6).
Проверете дали бялата “клапа” в долната част на индикатора за въздушния поток се движи свободно. Индикаторът “клапа” в устройството за въздушен 
поток трябва да се движи в “зелената част”, което означава, че има достатъчен въздушен поток за използване на Powercap® Active™.
В случай на липса на дебит или на слаб дебит, показан чрез преместване на клапата в “червената част”, първо проверете отново монтирането 
на батерията или състоянието на зареждане. В случай че все още няма въздушен поток или той е слаб, не използвайте Powercap® Active™, а се 
свържете с JSP Ltd за допълнителен съвет.

МАРКИРОВКА НА ФИЛТЪРА

 / Търговска марка на производителя Регламент 2016/425 относно личните предпазни средства, изменен така, както е 
изменен, за да се прилага в GB

Съответствие с Регламент 
(EU) 2016/425 Необходими са двойни филтри Срок на годност

EN12941 Европейски стандарт за захранвани 
филтриращи дихателни устройства TH1 Означава 90% ефективност 

с NPF 10 P R SL Твърдо и течно за многократна употреба 
аерозолен филтър за частици

Вижте инструкциите за употреба. Ако не се спазват препоръките в инструкциите за употреба, защитата, осигурена от устройството, 
може да бъде сериозно нарушена.

POWERCAP® ACTIVE™ ASENDUSFILTRID - EN 12941
Vt ka Powercap® Active™’ile lisatud kasutusjuhendit. Koopia on kättesaadav aadressil documents.jspsafety.com.

Powercap® Active™ vastab standardi EN12941 nõuetele TH1P, mis pakub kaitset peente mittetoksiliste kiudude, suitsud ja tolmu eest. Töötemperatuur peab 
olema vahemikus 5 °C kuni 40 °C ja suhteline õhuniiskus ei tohi ületada 75%.

FILTERID: Pakutavad filtrid on kõrge tõhususega submikroni osakeste filtrid, mida tarnitakse paarikaupa. Need filtreerivad enamiku tahkete osakeste, nagu 
tolm, eosed, udu ja suitsud, kuid nagu kõik filtrid, ei suuda filtreerida kõiki õhus olevaid tahkeid osakesi. Nad ei filtreeri gaase, auru ega mürgiseid aineid.
• Filtri kasutusiga oleneb peamiselt saastuse hulgast ja suurusest ning kasutusajast kasutataval alal. Kontrollige filtreid regulaarselt. Veenduge, et need on 

õigesti paigutatud ja nende kasutusea pikendamiseks eemaldage nähtav saaste suurtelt pindadelt. Filtreid ei tohi pesta ega lasta neil märjaks saada. Madal 
õhuvoo näit (näidiku punane jaotis) näitab tavaliselt, et vaja läheb uusi filtreid.

FILTRITE PAIGALDAMINE JA ASENDAMINE: Vahetage mõlemad filtrid korraga välja JSP Ltd või selle turustajatelt ehtsate asendusfiltrite paari vastu.
Keerake vaid vastupäeva, filter teie poole suunatud, ja tõstke mootorikorpuselt ära (Vt pilt 1). Väljavahetamiseks toimige vastupidiselt.Veenduge, et filtri ja 
mootorikorpuse liitepinnad on puhtad;ärge laske tolmul ega võõrkehadel mootorikorpusesse kukkuda. Lükake ja keerake vahetusosad kindlalt oma kohale (Vt pilt 2). 
Kui uued filtrid on paigaldatud, kontrollige enne kasutamist uuesti õhuvoolu. Kui filtrid pole õigesti paigaldatud, väheneb filtreerimistõhusus märgatavalt.
EELFILTRI PADJAKESE ASENDAMINE: Powercap® Active™ filter sisaldab eelfiltri katet, mis asub filtri grilli kaane all. Filtri sildi kohal on eemaldatav kaas, 
eemaldage see kaas, vahetage eelfiltri padi ja asetage kate tagasi, tagades, et see on õigesti paigas. Eelfiltri padja regulaarne vahetamine aitab kaasa toote 
õhuvoolule. Eelfiltri padi aitab kaitsta suuremate õhus levivate ohtude eest (>10µm), samas kui tegelik filter kaitseb väiksemate õhus levivate ohtude eest.

AKU JA ÕHUVOOLU KONTROLL: Powercap® Active™-i minimaalne arvutuslik vooluhulk on 140 l/min. Aku laetuse ja õhuvoolu kontrollimiseks tuleb filtrid 
paigaldada ja visiir eemaldada (Vt pilt 3). Visiiri eemaldamine õhuvoolu kontrollimiseks on asjakohane ainult Non-Impact Powercap®.

Pärast visiiri eemaldamist sisestage Powercap® Active™ “PowerCable”-kaabli otsas olev isane pistik PowerBox™ akupesa emasesse pistikupessa (Vt pilt 4).

Lülitage seade sisse, kasutades PowerBox™ akuüksusel asuvat lülitit (Vt pilt 5). Nüüd algab õhuvool. Nüüd on vaja kontrollida, et õhuvool oleks piisav, ning 
järgmisi kontrolle tuleks regulaarselt teostada koos paigaldatud filtritega ja alati enne Powercap® Active™ kasutamist:-

Pöörake Powercap® Active™ ümber (tagurpidi) ja paigaldage kaasasolev õhuvooluindikaator visiirikanduri siseküljel oleva õhu väljalaskeava kohale, tagades 
hea tihenduse. Vältige käte või muude võimalike takistuste asetamist kahe filtri sisselaskeava kohale (Vt pilt 6).

Kontrollige, et õhuvooluindikaatori allosas olev valge “klapp” liigub vabalt. Õhuvooluseadme sees olev “klapp” indikaator peaks liikuma “rohelisse ossa”, mis tähendab, 
et Powercap® Active™ kasutamiseks on piisav õhuvool.
 
Kui voolu ei ole või voolu on vähe, mida näitab klapi liikumine “punasesse ossa”, kontrollige kõigepealt uuesti aku paigaldust või laadimistingimusi. Kui õhuvool 
puudub või on endiselt väike, ärge kasutage Powercap® Active™ -i, vaid võtke ühendust JSP Ltd-ga, et saada edasist nõu.

FILTRI MÄRGISTUS

 / Tootja kaubamärk Määrus 2016/425 isikukaitsevahendite kohta, mida on Ühendkuningriigis rakendamiseks muudetud

Vastavus määrusele (EU) 2016/425 Nõuab topeltfiltrit Kasutusaeg

EN12941 Euroopa standard mootoriga filtreerivate 
hingamisaparaatide kohta TH1 Näitab 90 % kasutegurit NPF 10 P R SL Taaskasutatav tahkete ja vedelate 

osakeste aerosoolifilter

Vt kasutusjuhendit. Kui kasutusjuhendi soovitusi ei järgita, võib seadme pakutav kaitse olla tugevalt kahjustatud.

POWERCAP® ACTIVE™ PAKAITINIAI FILTRAI - EN 12941
Taip pat žiūrėkite su Powercap® Active™ pateikiamą naudotojo instrukcijos lapelį. Kopiją rasite adresu documents.jspsafety.com

“Powercap® Active™” tenkina TH1P reikalavimai iš standartą EN12941, todėl apsaugo nuo smulkių netoksiškų pluoštų, dūmų ir dulkių. Darbinė temperatūra turi 
būti nuo 5 °C iki 40 °C, o santykinė oro drėgmė - ne didesnė kaip 75 %.

FILTRAI: Pateikiami didelio efektyvumo submikroninių kietųjų dalelių filtrai, kurie tiekiami poromis. Jie filtruoja daugumą kietųjų dalelių, tokių kaip dulkės, sporos, 
rūkas ir garus, tačiau kaip ir visi filtrai negali išfiltruoti visų ore esančių dalelių. Jie nefiltruoja dujų, garų arba toksinių medžiagų.
• Filtrų naudojimo trukmė daugiausia priklauso nuo užterštumo kiekio ir dydžio toje vietoje, kurioje jie naudojami, ir nuo to, kiek laiko jie naudojami toje vietoje. 

Reguliariai tikrinkite filtrus. Įsitikinkite, kad jie yra tinkamai išdėstyti, ir kruopščiai pašalinkite bet kokius matomus didelio paviršiaus teršalus, kad pailgintumėte jų 
tarnavimo laiką. Filtrų negalima plauti ar leisti jiems sudrėkti. Mažas oro srauto rodmuo (raudona indikatoriaus dalis) paprastai rodo, kad reikia naujų filtrų.

FILTRŲ MONTAVIMAS IR KEITIMAS: Vienu metu pakeiskite abu filtrus, su originaliais pakaitiniais filtrais iš JSP Ltd arba jos platintojų.
Tiesiog pasukite prieš laikrodžio rodyklę, nukreipę filtrą link savęs, ir iškelkite iš variklio korpuso (Žr. 1 paveikslėlį). Įdedant veiksmai atliekami atvirkštine 
tvarka. Įsitikinkite, kad filtro ir variklio korpuso besiliečiantys paviršiai yra švarūs; neleiskite į variklio korpusą patek--ti dulkėms ar kitiems pašaliniams 
objektams. Tvirtai įstumkite ir pasukite pakaitines dalis į vietą (Žr. 2 paveikslėlį).  Įstatę naujus filtrus, prieš naudodami iš naujo patikrinkite oro srautą. Jeigu 
filtrai įstatyti netinkamai, filtravimo efektyvumas stipriai sumažėja.

Į PAKEISTI IŠANKSTINIO FILTRO PADĄ: Powercap® Active™ filtre yra pirminio filtro dangtelis, esantis po filtro grotelių dangteliu. Virš filtro etiketės yra 
nuimamas dangtelis, nuimkite šį dangtelį, uždėkite išankstinio filtro pada ir uždėkite dangtelį, užtikrindami, kad jis vėl būtų tinkamai įstatytas. Reguliarus 
pirminio filtro trinkelės keitimas pagerins gaminio oro srautą. Išankstinio filtro padas apsisaugoti nuo didesnių ore sklindančių pavojų (>10µm), o tikrasis 
filtras apsaugo nuo mažesnių ore sklindančių pavojų.

AKUMULIATORIAUS IR ORO SRAUTO PATIKRINIMAS: Powercap® Active™ minimalus projektinis srautas yra 140 l/min. Norint patikrinti akumuliatoriaus įkrovą 
ir oro srautą, reikia uždėti filtrus ir nuimtas veido skydas (Žr. 3 paveikslėlį). Veido skydelio nuėmimas oro srautui patikrinti tinka tik Non-Impact Powercap®.

Nuėmę veido skydelį įkiškite išorinę jungtį pabaigoje Powercap® Active™ “Maitinimo kabelis” į “PowerBox™” akumuliatoriaus skyriaus vidinę jungtį (Žr. 4 paveikslėlį).

Įrenginį įjunkite jungikliu, esančiu ant “PowerBox™” akumuliatoriaus bloko (Žr. 5 paveikslėlį). Dabar prasidės oro srautas. Dabar būtina patikrinti, ar oro srautas 
yra pakankamas, todėl prieš pradedant naudoti reikėtų reguliariai atlikti šiuos patikrinimus su uždėtais filtrais ir visada prieš pradedant naudoti Powercap® Active™:-

Apverskite (apverskite aukštyn kojomis) Powercap® Active™ ir uždėkite pridedamą oro srauto indikatorių ant oro išleidimo angos, esančios vizoriaus laikiklio 
krašte, užtikrindami gerą sandarumą. Virš dviejų filtro įleidimo angų nedėkite rankų ar kitų galimų kliūčių (Žr. 6 paveikslėlį).

Patikrinkite, ar oro srauto indikatoriaus apačioje esanti balta “atvartas” juda laisvai. Oro srauto indikatoriaus “atvartas” turi judėti į žaliąją dalį, o tai reiškia, kad 
oro srautas yra pakankamas, kad būtų galima naudoti Powercap® Active™.

Jei srauto nėra arba jis mažas, o tai rodo atvartas pasislinkimas į “raudonąją dalį”, pirmiausia dar kartą patikrinkite akumuliatoriaus montavimą arba įkrovimo 
būklę. Jei oro srauto vis tiek nėra arba jis mažas, nenaudokite Powercap® Active™, o kreipkitės į “JSP Ltd” dėl tolesnių patarimų.

FILTRŲ ŽYMĖJIMAS

 / Gamintojo prekės ženklas Reglamentas 2016/425 dėl asmeninių apsaugos priemonių, pakeistas, kad būtų taikomas GB

Atitiktis Reglamentui (EU) 2016/425 Reikia dviejų vienodų filtrų Galiojimo data

EN12941 Europos standartas, taikomas kvėpavimo 
takų filtravimo įtaisams su maitinimo šaltiniu TH1 Rodo 90 % efektyvumą, kai NPF 10 P R SL Daugkartinio naudojimo kietasis ir 

skystasis dalelių aerozolio filtras

Žr. naudojimo instrukcijas. Jei nesilaikoma naudojimo instrukcijoje pateiktų rekomendacijų, prietaiso teikiama apsauga gali labai pablogėti.

POWERCAP® ACTIVE™ REZERVES FILTRI - EN 12941
Skatiet arī lietošanas instrukciju, kas pievienota Powercap® Active™. Kopiju var atrast vietnē documents.jspsafety.com.

Aizsargvāciņš Powercap® Active™ atbilst standartā EN12941 noteiktajām TH1P prasībām, kas nodrošina aizsardzību pret smalkām netoksiskām šķiedrām, 
dūmiem un putekļiem. Darbības temperatūra vajadzētu būt 5°C līdz 40°C un relatīvajam mitrumam ne lielākam par 75%.

FILTRI: Piegādātie filtri ir augstas efektivitātes submikronu daļiņu filtri, kas tiek piegādāti pa pāriem. Tie filtrē lielāko daļu cieto daļiņu, piemēram, putekļus, sporas, 
miglu un izgarojumi, taču, tāpat kā visi filtri, tie nevar izfiltrēt visas gaisā esošās cietās daļiņas. Tie nefiltrē gāzes, tvaikus vai toksiskas vielas.
• Filtra kalpošanas ilgums galvenokārt ir atkarīgs no piesārņojuma daudzuma un lieluma zonā, kurā tie tiek izmantoti, kā arī no laika, kas tiek izmantots šajā zonā. 

Regulāri pārbaudiet filtrus. Pārliecinieties, ka tie ir pareizi izvietoti, un rūpīgi noņemiet redzamu lielu virsmas piesārņojumu, lai pagarinātu to kalpošanas laiku. 
Filtrus nedrīkst mazgāt vai ļaut tiem samirkt. Zems gaisa plūsmas rādījums (indikatora sarkanā daļa) parasti norāda, ka ir nepieciešami jauni filtri.

FILTRU UZSTĀDĪŠANA UN NOMAIŅA: Vienlaikus nomainiet abus filtrus ar oriģinālu rezerves filtru pāri, ko piedāvā uzņēmums JSP Ltd vai tā izplatītāji.
Vienkārši pagrieziet pretēji pulksteņrādītāja kustības virzienam ar filtru pret jums un izceliet no motora korpusa (Skatīt 1. attēlu). Nomaiņa tiek veikta pretējā 
secībā. Pārbaudiet, vai filtra un motora korpusa saskares virsmas ir tīras; gādājiet, lai motora korpusā neiekļūst putekļi vai svešķermeņi. Pastumiet nomaināmos 
vienumus un iegroziet tos stingri vietā (Skatīt 2. attēlu). Pirms izmantošanas vēlreiz pārbaudiet jauno filtru gaisa plūsmu. Ja filtri nav pareizi uzstādīti, būtiski 
tiek samazināta filtrēšanas efektivitāte.

PRIEKŠFILTRU SPILVENTIŅA NOMAIŅA: Powercap® Active™ filtram ir priekšfiltra vāks, kas atrodas zem filtra režģa vāka. Tieši virs filtra etiķetes ir noņemams 
vāks, noņemiet šo vāku, nomainiet priekšfiltru spilventiņš un uzlieciet vāciņu, nodrošinot, ka tas atkal atrodas pareizi. Regulāra priekšfiltru spilventiņš nomaiņa 
veicinās produkta gaisa plūsmu. Priekšfiltru spilventiņš palīdz aizsargāties no lielākiem gaisa apdraudējumiem (>10µm), savukārt faktiskais filtrs aizsargā no 
mazākiem gaisa apdraudējumiem.

AKUMULATORA UN GAISA PLŪSMAS PĀRBAUDE: Powercap® Active™ minimālais projektētais plūsmas ātrums ir 140 l/min. Lai pārbaudītu akumulatora 
uzlādi un gaisa plūsmu, jāuzstāda filtri un noņemts vizieris (Skatīt 3. attēlu). Viziera noņemšana gaisa plūsmas pārbaudei attiecas tikai uz Non-Impact Powercap®.

Pēc viziera noņemšanas ievietojiet ārējo savienotāju Powercap® Active™ “PowerCable” galā savienotājā PowerBox™ akumulatora nodalījumā (Skatīt 4. attēlu).

Ieslēdziet ierīci, izmantojot slēdzi, kas atrodas uz PowerBox™ akumulatora bloka (Skatīt 5. attēlu). Tagad sāksies gaisa plūsma. Tagad ir jāpārbauda, vai 
gaisa plūsma ir pietiekama, un regulāri jāveic šādas pārbaudes ar uzstādītiem filtriem un vienmēr pirms Powercap® Active™ lietošanas:-

Apgrieziet (apgrieziet otrādi) Powercap® Active™ un uzlieciet komplektā iekļauto gaisa plūsmas indikatoru virs gaisa izplūdes atveres viziera turētāja iekšpusē, 
nodrošinot labu blīvējumu. Izvairieties novietot rokas vai citus iespējamus šķēršļus virs abām filtra ieplūdes atverēm (Skatīt 6. attēlu).

Pārbaudiet, vai gaisa plūsmas indikatora apakšdaļā esošā baltā “atloks” kustība ir brīva. Atloks indikatoram gaisa plūsmas ierīcē jāpārvietojas uz “zaļo daļu”, 
kas nozīmē, ka ir pietiekama gaisa plūsma, lai varētu izmantot Powercap® Active™.

Ja nav plūsmas vai plūsma ir zema, ko norāda atloks pārvietošanās uz “sarkano iedaļu”, vispirms vēlreiz pārbaudiet akumulatora montāžu vai uzlādes 
stāvokli. Ja gaisa plūsmas joprojām nav vai tā ir maza, Powercap® Active™ neizmantojiet, bet sazinieties ar JSP Ltd, lai saņemtu padomu.

FILTRU MARĶĒJUMI

 / Ražotāja prečzīme Regula 2016/425 par individuālajiem aizsarglīdzekļiem, kas grozīta, lai attiektos uz Lielbritāniju

Atbilstība Regulai (EU) 2016/425 Nepieciešami dubultie filtri Derīguma termiņš

EN12941 Eiropas standarts elpošanas orgānu filtrēšanas 
ierīcēm ar mehānisko piedziņu TH1 Norāda 90% efektivitāti ar NPF 10 P R SL Atkārtoti lietojams cieto un šķidro 

daļiņu aerosola filtrs

Skatiet lietošanas instrukciju. Ja netiek ievēroti lietošanas instrukcijas ieteikumi, ierīces sniegtā aizsardzība var būtiski pasliktināties.

IT FILTRI DI RICAMBIO POWERCAP® ACTIVE™ - EN 12941
Consultare anche il foglio di Informazioni per l’utente fornito con Powercap® Active™. Una copia è reperibile all’indirizzo documents.jspsafety.com
Il Powercap® Active™ soddisfa i requisiti TH1P della norma EN12941 e offre protezione da fibre sottili non tossiche, fumi e polveri. La temperatura di esercizio 
deve essere compresa tra 5°C e 40°C e l’umidità relativa non superiore al 75%.
FILTRI: I filtri forniti sono del tipo ad alta efficienza per particolato sub-micronico, forniti in coppia. Filtrano la maggior pa rte dei particolati come polvere, 
spore, nebbia ed esalazioni, ma come tutti i filtri non rimuovono tutto ii particolato presente in aria. Non filtrano gas, vapori a sostanze tossiche.
• La durata dei filtri dipende principalmente dalla quantità e dalle dimensioni della contaminazione nell’area in cui vengono utilizzati e dal tempo di utilizzo 

in tale area. Ispezionare regolarmente i filtri. Assicuratevi che siano posizionati correttamente e rimuovete con cura qualsiasi contaminazione superficiale 
visibile per prolungarne la durata. I filtri non devono essere lavati o bagnati. Una lettura bassa del flusso d’aria (sezione rossa dell’indicatore) indica 
solitamente che è necessario sostituire i filtri.

MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DEI FILTRI: Sostituire entrambi i filtri contemporaneamente con una coppia di filtri di ricambio originali di JSP Ltd o dei suoi distributori.
Ruotare in senso antiorario con ii filtro verso di voi, e togliere dall’alloggiamento del motore (Vedere immagine 1). Procedere all’inverso per reinsenrli. Assicurarsi 
che le superfici di accoppiamento del filtro e della carcassa del motore siano pulite; non far cadere polvere a carpi estranei nell’alloggiamento del motore. lnserire 
a fondo i nuovi filtri premendo e ruotando (Vedere immagine 2). Verificare ii ftusso d’aria con i nuovi filtri prima dell’uso. Se i filtri non sono inseriti correttamente, 
l’efficacia del filtraggio sara seriamente ridotta.
SOSTITUZIONE DEL PAD PREFILTRO: Il filtro Powercap® Active™ include un coperchio del prefiltro che si trova sotto il coperchio della griglia del filtro. È 
presente un coperchio rimovibile appena sopra l’etichetta del filtro; rimuovere questo coperchio, sostituire il cuscinetto del prefiltro e rimettere il coperchio 
assicurandosi che sia rimesso in posizione correttamente. La sostituzione regolare del pad del prefiltro favorisce il flusso d’aria del prodotto. Il pad del 
prefiltro aiuta a proteggere dai pericoli più grandi presenti nell’aria (>10µm), mentre il filtro vero e proprio protegge dai pericoli più piccoli presenti nell’aria.
VERIFICA DELLA BATTERIA E DEL FLUSSO D’ARIA: Powercap® Active™ ha una portata minima di progetto di 140 l/min. Per verificare la carica della 
batteria e il flusso d’aria è necessario montare i filtri devono essere montati e la visiera deve essere rimossa (Vedere immagine 3). La rimozione della visiera 
per il verificare del flusso d’aria riguarda solo Non-Impact Powercap®. 
Dopo aver rimosso la visiera, inserire il connettore maschio all’estremità del Powercap® Active™ “PowerCable” nel connettore femmina del vano batteria di 
PowerBox™ (Vedere immagine 4).
Accendere l’unità utilizzando l’interruttore situato sull’unità batteria PowerBox™ (Vedere immagine 5). Il flusso d’aria inizia a scorrere. È ora necessario verificare 
che il flusso d’aria sia sufficiente; i seguenti controlli devono essere eseguiti regolarmente con i filtri montati e sempre prima dell’utilizzo di Powercap® Active™:-
Invertire (capovolgere) Powercap® Active™ e applicare l’indicatore di flusso d’aria in dotazione sull’uscita dell’aria all’interno del bordo del visore, assicurando 
una buona tenuta. Evitare di mettere le mani o altri possibili ostacoli sopra i due ingressi del filtro (Vedere immagine 6).
Verificare che l’aletta bianca alla base dell’indicatore di flusso d’aria si muova liberamente. L’indicatore del “lembo” all’interno del dispositivo di flusso d’aria dovrebbe 
spostarsi nella “sezione verde”, il che significa che il flusso d’aria è sufficiente per l’utilizzo di Powercap® Active™.
In caso di assenza di flusso o di flusso ridotto, indicato dallo spostamento dello aletta nella “sezione rossa”, ricontrollare innanzitutto il montaggio della batteria o 
le condizioni di carica. Se il flusso d’aria è ancora assente o ridotto, non utilizzare Powercap® Active™ e contattare JSP Ltd per ulteriori consigli.

MARCATURA DEL FILTRO

 / Marchio del produttore Regolamento 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale, come rettificato per 
l‘applicazione in Gran Bretagna

Conformità al Regolamento 
(EU) 2016/425 Richiede due filtri Data di scadenza

EN12941 Standard Europeo per dispositivi 
respiratori filtranti alimentati TH1 Indica un‘efficienza del 90% con 

un NPF 10 P R SL Un riutilizzabile particelle solide e liquide 
di filtro per aerosol 

V. istruzioni per l‘uso. Se le raccomandazioni contenute nelle istruzioni per l‘uso non vengono seguite, la protezione offerta dal dispositivo 
potrebbe risultarne gravemente compromessa.


